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^aol  6h  avTOV  Iv  ^aXafilvi  6jir]Xaiov 
xaraoxsvdoavTa  dvajrvoijv  fx^v  dg 
Tt/v  d^dXaOOav  Ixtioe  6u}^iQivHV  (pev- 
yovTa  Tov  oyXov  od^ev  xal  tx 
d-aXcOOrjg  Xaf/iidvec  Tag  JiXei- 
ovg  Tcov  ofioicboecov. 

Vita  Eur.  ed.  Nauck  vs.  6i. 

loannis  Pauli  nostri  illud  ^jede  Sprache  ist  in  Riicksicht  geistiger  Beziehungen 
ein  Worterbuch  erblasster  Metaphern«  non  magnificentius  quam  verius  esse  dictum 
ex  eis,  quae  nuper  grammatica  comparativa  de  originatione  singulorum  vocabulorum 
in  kicem  protulit,  satis  superque  apparet.  hivenitur  in  unaquaque  lingua  metapho- 
rarum  copia  fere  infinita ;  namque  praeter  eas,  quas  quisque  facile  intellegit,  multa 
vocabula,    quae    primo    obtutu    significationem    suam     principalem    prorsus     retmuisse 

•  *  * 

videntur,  dummodo  eorum  stirpem  et  principia  indagemus ,  et  ipsa  antiquitus  a  re 
simili  petita  cognoscuntur.  Nimirum  haec  origo,  cum  diuturnitate  temporum  propria 
significatio  magis  magisque  ab  usu  removeretur  atque  obliteraretur,  ex  ipsorum  homi- 
num  memoria  paullatim  dilapsa  est,  ut  ad  extremum  verba  re  vera  translata  propri- 
orum  munere  fungi  viderentur.  hiterdum  edam  posterioribus  temporibus,  cum  hommes 
prior  illa  translatio  fugeret,  verbum  iam  translatum  rursus  metaphorice  ad  notionem  a 
propria  significatione  sads  alienam  describendam  usurpatum  est. 

Sed  de  his  metaphoris  satis  obscuris  atque  impeditis  hic  non  est  locus  subti- 
lius  disserendi;  ad  eas  poUus  nos  convertamus,  quas  proprias  metaphoras  seu  trans- 
lationes  intellegere  solemus  i.  e.  eas,  quibus  ad  oradonem  exornandam  conscia  mente 
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quis  utltiir,  quarum  origo  etiam  ils,  qui  ab  accuratioribus  literarum  studiis  abhorreant, 
dubia  esse  non  potest*).  Atque  harum  metaphorarum  Investigatio  non  solum  multum 
habet  delectatlonls,  verum  etiam  magni  est  momenti  ad  populorum  cognitionem  Inte- 
riorem.  Quemadmodum  enim  translationes  Illae  plane  obliteratae  et  per  linguarum 
tantum  comparationem  recognltae  atque  detectae  multum  nos  adiuvant  in  linguarum 
primordiis  radonibusque,  quae  inter  singulas  gentes  intcrcedebant,  recte  perciplendis, 
ita  metaphorarum  adhuc  manlfestarum  usum  diligentlsslme  perscrutad  multo  accuraUiis 
perspiclmus  ingenium,  mores,  cultum  humanitatemque  uniuscuiusque  populi  per  totam 
eius  rerum  memoriam.  Namque  cum  omnis  translatio  posita  sit  in  similitudlne  com- 
parationeque  et  plerumque  adhibeatur  ad  rem  minus  perspicuam  vel  quae  cogitadone 
tantum  percipitur  simili  re  pervulgata  et  Ipsls  senslbus  subiecta  iUustrandam,  per  se 
consentaneum  est,  ex  iis  maxime  rebus  peU  metaphoras,  quae  ut  artissime  coniunctae 
cum  moribus,  institutis,  occupatlonibus  principalibus  civium  et  natura  todus  terrae, 
om.nibus  incolls  nodssimae  sunt  semperque  ante  oculos  obversantur.  Ud  Romani, 
quorum  vires  podssimum  studio  rerum  bellicarum  et  forensium  absumebantur,  ex  harum 
rernni  inaxiinc  ambiin  imagines  et  metaphoras  depromere  solebant,  cum  Graecos  in 
translationihus  comparadonibusque  praecipue  ad  rem  navalem  refuglsse  e  scriptoribus 
eoruin   lacile  intellegatur. 

Sed  quod  de  singulis  populis  valet,  quodammodo  etiam  in  singulos  homlnes 
cadit.  Nam  sicut  omnis  populus  ccrta  quaedam  genera  metaphorarum  prae  ceteris 
frequentat  atque  in  dellciis  habct,  ita  rursus  singuli  eius  populi  homlnes  ex  illis  meta- 
phoris  ad  usiim  qnotidianum  secundum  propriam  suam  naturam  vel  occupationem 
suain  siln  partem  eligunt,  electam  am[)liricant  et  exaggerant,  seu  studlls  seu  Itineribus 
seu  alils  rebus  Instructi.  ut  saepius  singulorum  h(Mr.inum  usus  metaphorarum  alicjua  ex 
parte  excedat  fines  eos,   quibus  in  universum  todus  populi  translatlones  clrcumscribuntur. 

lam  vero  eo  magls  valerc  omnia,  quae  exposuimus  de  fructu  e  metaphoris 
accuratius  inspectis  percipiendo.  quo  maior  rnetaphorarum  copia  sese  offert  nobis  ad 
quaesdonem  instituendam,  nemo  non  intellegit.  Itaque  quoniam  poetae  e  proprlo  suo 
dicendi  Lrenere  cum  omni  dictioni  figuratae  tum  transladonibus  quam  maxime  mdul- 
gent,  eorum  metaphorae  uberrlmam  materlam  praebent  dlgnaeque  sunt  prlmo  loco, 
quae   subtiliiis  in\-estigentur.      Neque    hoc    recendssimls   temporibus    viros  doctos   fugit. 


*)  Cfr.    Lobeck,    dissertationes    de    metaphora    ct    metonymia    cd.  Friedlaender,  Rcfrimonit 
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Namque  cum  antea,  ut  iam  in  andquis  temporibus  subsistamus,  de  veterum  Graecorum 
et  Romanorum  poetis  quaestiones  tantum  grammadcae  vel  metricae .  vel  historicae 
instltui  solerent,  nuperrime  etlam  in  slngulorum  elocutionem,  orationis  colorem  et 
ornamenta  diligendus  Inquiii  coeptum  est-=\  Ante  omnes  vero  tragici  Graeci  campum 
latissimum  praebebant,  in  quo  exsultarent  huiusmodi  quaesdones.  Primum  enim  uber- 
tas  figurarum  imaginumque  ipso  grandi  dicendi  genere,  quo  tragici  ud  solebant,  quam 
maxime  poscebatur  ^  tum  nescio  an  quodammodo  edam  de  tragicis  Graecis  valeant, 
quae  ad  Shaksperli  imagines  transladonesque  audaces  et  explicandas  et  excusandas 
nuperrime  protulit  J.  Schuemann  (See  und  Seefahrt,  nebst  dem  metaphorischen  Ge- 
brauch  dieser  Begriffe  in  Shakspere's  Dramen.  I.  Abtheihmg.  —  progr.  schol.  Thom. 
Lips.,  Lipsiae  1876  p.  2  sq.)  haece:  »Vor  Allem  aber  gilt  es,  .  .  .  .  daran  festzu- 
halten,    dass    sein     (Shaksperil)     Hang   zu     pathedscher   Darstellung,   zu    grossartigen 

Bildern,   zu  jenen  allbekannten  hyperbolischen    Ausdriicken, zum  iiberwlegen- 

den  Theil  aus  dem  gewaltlgen  Sch  w  erge  wlcht  des  Wortes  herriihrt,  welches 
die  Biihne  solchem  naturgemass  zu  einer  Zeit  einraumte,  da  sie  der  Sinnenanschau- 
ung  nicht  wie  jetzt  durch  eine  oft  erdriickende  Masse  slnnlich  aufzunehmenden 
Materials  enteeeenkam,  welches  in  kiinsderischer  Herstelkmg  der  Decoradon,  genauer 
Wiedereabe  historischer  Costiime,  oft  auch  durch  die  Zuhiilfenahme  sdlvoller  Musik 
als  Ausdruck  seellscher  Zustande,  Auge  und  Ohr  des  Zuschauers  gefesselt  halt  und 
dadurch    seine    EmpfangHchkeit   fiir   die    Hauptsache,    das    Wort    des  Darstellers,    zer- 

splittert Durch  jene  Elnfachheit   der  ahen    Zeit  wurde    die  Metapher,  die  so 

oft  den  Nagel  auf  den  Kopf  treffende  Vergleichung  selber  gleichsam  eine  Decoration, 
ein  Schmuck,  der  das  Wort  vom  Gebiete  des  abstracten  Begriffs  zu  klarer  Anschau- 

hchkeit  hiniiber  leltete. «   — 

Sic  in  universum,  unde  tantus  troporum  numerus  apud  traglcos  Graecos  ortus 
slt,  perfaclle  intellegitur.  Sed  ut  ab  omni  parte  eorum  usus  figurate  loquendl  per- 
spiciatur,  totius  certe  materiae  conquisidone  et  disposidone  diligentissima  opus  est, 
quam    nostris   quldem   temporibus   magis   magisque   incoharunt   viri   docd.      Qua    m  re 


*)  Excmpli  gratia  praetcr  eos  libros,  qui  paullo  infcrius  laudabuntur,  hic  affero :  J.  Muetzell. 
de  translationum,  quae  vocantur,  apud  Curdum  usu.  Bcrol.  1842.  progr.  gym.  Joachimth. 
—  E.  Luebbert,  de  elocudone  Pindan,  diss.  inaug.  Halis  Saxonum  1853.  —  O.  Goram, 
Pindari  transladones  et  imagines,  in  Philologi  vol.  XIV  p.  241  sqq.  1859.  —  C.  C. 
Hense,  Poetische  Personification  in  griech.  Uichtungen  mit  Beriicksichtigung  latein. 
Dichter  und    Shakspere's.  Halis   1868  pars  I. 


1864  p.   5. 
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quod  ad  metaphorarum  usum    attinet.  praeter   eos   libros,    in  quibus  res   obUer  tantum 
atque    breviter   attingitur.   potissimum  hic    laudandae    sunt    quaestiones  a   v.ns    doct.s 
Schuke,  Hoppe,    Radtke,    Coenen   hac   de    re   institutae.      Quorum   e   numero  Schul.e 
ille  pa<.<.    7  sqq.  libelli,  qui  inscribitur   .de  imaginibus  et  %urata  Aeschyh  elocut.one. 
(progr^gym.  Halberst.   .854)  metaphoras  Aeschyleas   componere  studuit,  cum  Hoppe 
(de  comparationum   et   metaphorarum  apud   tragicos    Graecos    usu,  progr.  gym.  Leu- 
cophaei    Berolinensis,    Berol.     1859)    translationes    ab    avium    natura    deductas,    quae 
reperiuntur  apud  Aeschylum,   Sophoclem,   Euripidem   summa   cura  et  diHgent.a  d,ges- 
serit    atque    explicaverit.     lam  vero   G.    Radtke    (de    tropis    apud    trag.cos    Graecos, 
disser    inau<^  Berol.    .865)    postquam    in   universum   de    origine,  definitione,  part.t.one 
troporum  disseruit  testimoniaque  veterum  grammaticorum  hac  de  re  grav.ss.ma  recen- 
suit*)    ad  solas    metaphoras   se    convertit,    quarum   de    divisione   ac   usu    permulta   et 
memorabilia    annotat.      Tum    apud    tragicos   Graecos    ex    trium    maxime    rerum  amb.tu 
pU,rimas   translationo.    pedtas    esse    demonstrat,    e    venatione,    agricultura,   nav.gaUone, 
atnue    metaphorarum    e    rebus    rusticis    desumptarum   delectum   quendam    accurat.orem 
addit      lam  duobus  annis  post  in    programmate  Krotoschinensi    (de  trag.corum  G,-ae- 
corum  tropis.  pardc   II    ,867)    edam    transladones  ex  verbis    nautic.s    et   ex    venat.c.s 
depromptas    componere    conatus    est,    attamen.    ut    mihi    quidem   videtur.    totam  rem 
perstriuxi.  .nagis  quam  ad  finem    perduxit.     Praesertim   in  metaphoris  e_  rebus  navaU- 
bus  petitis  rccens.ndis,  quip,,o  quae  omnium   fi-equendssimae  sint  nec  m,n,m,  moment, 
ad  ipsorum  Atheniensium  iugenium,  mores,  instituta   accuradus  cogitadone  comprehen- 
dend.u   ,nihi  minus  satisfecit.     Omnino    enim   exempla   parum   multa    exh,bu.t.    quae  ne 
sufnciunt    quide,n    ad    totius    rei  fines   recte  circumscribendos,    nedum  ad  un.uscu.usque 
tracrici    usum    pecUarcm    iUustrandum.     Praeterea   in    antiquorum    poetarum    usu    meta- 
phoraru,n  investigando   eUam   «luam  maxime    singulo,-um    locoru,n    intorpretaUonem  nec 
minus    arte,n    rrui.an,    snnper    respiciendam    esse    existi.no,    quippe  cum  utraque  res 
Uulusmodi  quaestionilu.s,    dummodo   satis    accu,-ate    instituantur,   valde   proficcrc  poss,_t. 
Saepius    enim  metaphora,  quae  alio    loco    obscurior   vel   audacior  videatur   esse,  s,m,1, 
metaphora  alius  k.ci  comparata  optime  et   explicatur  et   contra   criticorum  dub,taUones 
oftensionesque  defend,tur,  cum  rursus  eam  translationem,  quam  ab  usu  scnptor.s  pror- 
su.  ali..na,n   esse   cognoverimus,  facere  non  possUnus.  quin  add.,bite,nus.     Quae  om,.,a 
aRa.Ukio  plus  iusto  negleguntur.  Magis  hanc  rem  respexit  vir  doctus  G.  F.  1 1.  Coenen 
(de  comparationibus  et  metaphoris  apud  Atucos   praeserUm  poetas,  d.sser.  l.t.    I  ra.ecU 


* 


')  Ubcrrime  haec  pertractavit  J.  Muetzell  1.  1.  cap.  I. 


ad  Rheniim  1875',  qiii  in  singulis  metaphoris  conquirendis  et  interpretationi  et  arti 
criticae  diligenter  inservit.  Attamen  et  ipse,  qiiippe  quem  iam  amph*tudo  rei  propo- 
sitae  —  omnia  enim  translationum  genera  percenset  —  quam  maxime  vetuerit  in 
akum  descendere  omniaque  exempla  congerere,  permulta  reliquit  accuratius  colligenda 
et  explicanda. 

Itaque  iam  equidem  constitui  denuo  in  rem  inquirere  atque  ita  quidem,  ut 
quo  accuratior  fieret,  in  exiguum  gyrum  compellerem  disputationem.  Omnes  enim 
translationes,  quae  reperiuntur  apud  Euripidem  e  mari  atque  e  re  navali  desumptae, 
hoc  lihello  conabor  colligere,  digerere,  exponere;  simul  ubi  vel  ad  sententiam  vel  ad 
loquendi  usum  iUustrandum  aptum  videbitur,  exempla  similia  partim  e  ceteris  tragicis 
Graecis  partim  ex  aliis  quibusdam  Graecorum  et  Romanorum  scriptoribus  petita 
comparabo. 

Ouod  praeter  translationes  etiam  comparationes  ex  earundem  rerum  ambitu 
ab  Euripide  depromptas  conquisiturus  sum,  ex  iis,  quae  supra  de  origine  metaphora- 
rum  disserui,  nemini  mirum  videbitur,  praesertim  cum  accedat,  quod  saepius  in  una 
eademque  imagine  comparationes  cum  translationibus  reperiuntur  coniunctae,  ut  omnino 
ab  his  seiungi  nequeant. 

Atque  haec  de  consilio  quaestionis  instituendae.  De  dispositione  vero  materiae 
prorsus  cum  Radtkio  facio,  qui  percensis  omnibus  metaphorarum  partitionibus,  quae 
fieri  possent  (dissert.  p.  18  sqq.)  optimum  duxit,  translationes  ita  digerere,  ut  eas  res 
respiceret,  e  quibus  illae  desumptae  essent.  Ita  enim  quac  natura  coniuncta  sunt, 
etiam  disputatione  non  divelkintur,  scd  invicem  sese  expHcant  atque  ilkistrant.  — 

Nobis  igitur  ipsa  natura  propositi  ea  distinguendi  rado  offertur,  ut  priore  capite 
disseramus  de  metaphoris  e  mari  deducds,  akero  transladones  ad  res  navales  perti- 
nentes  complectamur.  Has  rursus  ita  dividere  pLacuit,  ut  particula  priore  eas  percen- 
seremus,  quac  spectant  ad  navem,  eius  partes,  ornamenta,  altera  eas,  quae  ad  ipsam 
navieationem  et  cursum   navis  revocandae  sunt.     Atque    huius    particulae  locum  extre- 

o 

mum  eae  tenebunt  metaphorae,  quae  aut  vitam  humanam  aut  rempublicam  navis  ima- 
gine  ilkistratam  proferunt,   de   quibus  separadm  agere  e  re  visum  est. 

Ouibus  vero  locis  in  una  eademquc  sentenda  compUu'es  metaphorae  inveniun- 
tur  conexae,  quae  per  se  ad  diversas  harum  classium  pertinent,  in  iis  eam  potissi- 
mum  notionem  sequemur,  quae  caput  videtur  esse,  unde  ceterae  transladones  defluxe- 
rint,  totiusque  sententiae  ul)eriorem  tractationem  ei  parU  reservabimus,  cui  res  illa 
principalis  adiungenda  est. 


^ 


^ 

Unum  iam  praemoneamus  extremum,  quod  haud  scio  an  minus  hucusque  ob- 
servatum  sit.  Cum  enim,  ut  iam  supra  dixi  (p.  3),  -ultae  translationes  paullat.m  tam 
fiant  vulgares,  ut  omnino  metaphorae  sciri  desinant,  in  linguis  quae  d.cuntur  mortu. 
perscrutandis,  quippe  in  quibus  optimus  huius  rei  iudex,  cotidiana  consuetudo,  des.t  . 
valde  cavendum  est,  ne  nimio  indagandi  et  cumulandi  stud.o  mduct.  ma.orem  vm.  tn- 
buamus  eis  translationibus.  quae  antiquioribus  temporibus  inventae  .am  fere  s.gmfica- 
tionis  propriae  vice  fungebantur.  — 


Caput  I. 
Do  traiij.lutiuiiil)u.s  e  inari  pftitis 


I.      Utlayoi,  :x6vT0^,   \>dlanoa,  drrlo^. 


\ 


Ex  vocabuUs,  quibus  veteres  Graeci  maris  notionem  significare   solebant,  ve  u 
.;.,,   ..;.«aa«,  .^ar..  .'-o.  Euripides  in  tragoediis  fragmentisque  nob.s  -  -^^         ^ 
meuphorico  usurpavit  nuHum  nisi  ...«-.>.  qua  in  re   consent.t   prorsus  ^^^^f^:^ 
cum  Aeschylus  praeterea  etiam  .«.«ao.c  per  translat.onem  -^^^•^"?"  "     ^"  ^^"^^ 
totu.   hir   usus    apud   poctas   Graecos   non    n,inus    quam   apud   scr.ptores    Komanos 
o  trates  an.usti  ribul  finibus  continetur,  nimirum  ideo,   quod  totius  mans  not.o  m.nus 
ilnea,;uae    crebro   transferatur,   sive   propter    nimiam    rei   exaggerat.onem    q.,ae 
inest    sive  propter  paucitatem  earum  rationum,   quae  illa  sat.s  apte    adumbrantur.     Lt, 


*,  Cfr    Hccl  Acsthct.k  I  p.   ..9:   ^Bci   lcbcnden  Sprachcn    ist  dcr  Untcr,sch,cd  wirkiiclK:,- 

'     ^ta";;n    i    bc.c,ts'd..ch    dic  Ab.n.t.un,   .,   eigcnt.ichcn   Ans.  .ucUcn    her.,.r  . 

sunknc,.  lcicht  fcstzustcllcn  ;  bei  todtcn  Sprachcn  dagegcn  fallt  d,c.  s.huu,  l  d, 
b  st  Ftyn.olo.,c  hier  dic  lctztc  Kutschcidung  nicht  gebcn  kann,  in.sofc,.n  cs  n,ch.  uu 
'rn     ri'     Ursp^ung  und  die    sprach.iche   Fortbi.dung   Uber.,aupt,    sonde,.n   vornchn,.,c.. 

::      .Ln.;    :b    ein  Wort,    das    ganz  malcrisch  .sc...dernd  und  veransc  .^^^^^^ 
aussicht     diese    seine    erstc    sinn.ichc  Bedcutung    und  die  K r,nncrung    ..n  d,esc*c  bc  n 
Geb;a!;h  fur    Geistiges    nich.    i,n  Lcbcn    dcr  Sprache    se.bst  bereits   vcr.orcn    und  .ur 
geistigen  Bcdeutung  aufgehoben  hatte«,    - 


» 


fi 


^  / 


tragicorum  Graecoriim,  quoniam  e  sola  fere  immensa  amplitudine  aequoris  compara- 
tionem  depromunt,  propria  est  translatio  vocabuli  citlayo-  ad  ingentem  magnitudinem 
atque  copiam,  praesertim  mxalorum,  indicandam'%  ita  ut  ad  eorum  potissimum  usum 
videantur  spectare  Hesychii  verba :  crtlayoQ'  idye'&oi,  cilFjl^o-.  Quod  de  Aeschylo  et 
Euripide  sine  iilla  exceptione  valet.  Sophocles  vero,  apud  quem  omnino  duobus  tan- 
tum  locis  exstat  crtlayo^  metaphorice  dictum,  altero  (Oed.  Colon.  v.  662  sq.**;) 
maxime  respexit  impedimenta  et  pericula,  quae  impatiens  navium  mare  opponit  iter 
maritimum  facientibus,  altero  (ibid.  v.  1746^  usum  Aeschyleum  atque  Euripideum 
secutus  esse  videtur,  ut  iam  sit  e  praecedenti  voce  uoyo^  ad  -liXayo^  intellegendum 
lioymv  et  citlayo^  iioycov  idem  fere  ac  vulgare  illud  citlayoi  y.axcov. 

Ouibus  in  universum  praemissis  ad  ipsius  Euripidis  locos  singulos,  qui  huc  per- 
tinent,  accuratius  indagandos  accedam.  Et  sunt  quidem  quattuor  tantum.  Primum 
nobis  occurrit  Herc.  fur.  v.  1086  sq.,  ubi  chorus  (huic  enim  recte  Heathius  attribuit 
verba,  cum  in  ipso  codice  sint  Herculis)  misericordia  Herculis  furentis  concitatus 
exclamat  haece :  m  Zev,  tI  cxauS'  fjyJhiQa^  cud'  vcisQxoTaK  Tov  aov,  xazcov  de  citlayo^  ei^ 
TOiS  i\yayt^;  Significat  igitur  hic  rrfclrr/o^-  y.cv/jov  conditionem  Herculis  miserrimam,  malo- 
(rum  eius  copiam  fere  infinitam.  —  Prorsus  eadem  ratione  legimus  Suppl.  v.  824:  UtTs 
xaxcov  oitlayo^  ab  Adrasto  dictum  de  choro  Supplicium,  quae  paullo  ante  v.  818  alia 
quidem  imagine,  sed  eodem  sensu  sese  habere  jit]{idTcov  dXi^  i^ccqoq  pronuntiaverunt. 
lam  tcrtium  locum  hcct  adiungere  simillimum,  qui  continetur  Hippolyti  versibus  822 
sqq. :  y,a/jr}v  (S  c6  Tccla^  rrtlccyo^  tiGOQio  Togovtov  cjjGTt  in]cioT  ty.vtvGcu  cidliv  Mtj^y  tx- 
jitQcwac  xdiia  TFjG^St  Gvi^icpoQd^.  Dicit  haec  Theseus  Phaedram  coniugem  suam  vokm- 
taria  morte  intereniptam  subito  conspicatus.  Liiaginem  autem,  quam  incohavit  primo 
versii  voce  citlayo^,  persequitur  sequentibus,  de  quibus  cfs.  §§  2,  5.  —  Restat,  ut 
excutiamus  Iphigcniae  Tauricae  versum  300,  qui  quidem  num  omnino  huc  pertineat, 
admodum  potc^st  dubitari.  Traditur  enim  ibi  Orestes  insaniens  boves  aquatum  ad 
rnarc  ductas  ita  ferro  trucidasse,  cic;'''**)  alifccTfjQov  crtlayo^  t^ccvihlv  dlo^.  Atque  reccn- 
tiorcs  quidem  editores,  ut  videtur,  omnes  cum  construanL  ^uj^  cttlayoj  dlo^  t^avdtlv 
alimTtjQnv,  ut  mare  factum  sit  sanguinolentum  s  de  translatione  vocis  cttlccyo^   hoc  loco 


*)  Similem  Shakspcrii  usum  recensuit  J.  Schuemann  1.  1.  p.  32  sqq. 
**)  In  singulis    versibus    laudandis    editiones    AeschyH   Dindorfianam,  SophocHs  et  Euripidis 

Nauckianas  sequar. 
***)  Marklandi    coniecturam    crjGO''  supervacaneam    esse,    cum   traditum    coa    saepius    eodem 

sensu  occurrat,  iam  recte  monuit  Hermannus. 
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omnlno   non    vldentur   cogitare.     Nec   potest    contra  hanc    interpretandi  rationem   prO- 

ferri,  quod  non   ex  usu  linjruae   Graecae   fuisse  videatur,    ^xtlayog    cum  alo-  coniungere 

et  tsart>Hr  absolute  ponere.      Utrius(iue  enim  usus  exempla   quamvis    rara  exstant,  qua 

de  re  cfs.    Hermannum    et    Koechlyum    a.  h.  1.  Attamen    nostro  certe  loco  haud  scio 

an  tota  haec  interpretatio   nimis  sit  arcessita.    hiimo  ut  verba  sunt  tradita,  ipsa  eorum 

collocatione  quam  maxime   adducimur,  ut  aiuaTtjQor  intelleoamus  attributum  q.  v.  vocis 

:xblayo:;,  aXo;  vero  genetivum   pendere    statuamus  e    verbo    l^ari>Hr.      Esset  igitur  hoc 

modo  re  vera  aiiiaTfiQor    citlayo^    improprie    dictum.      lam    vero    alia    exsistit  difficultas 

eaque    gravissima.       Mare     enim     e     mari     reddere     efflorescens     nimiae     profecto    sit 

audaciae.     Huc  accedit,   quod  alioquin  Euripides  n:tlayo;   non  usurpavit  translatum   nisi 

cum    -Aaxior    coniunctum,  et  quod    omniiio    apud    omnes   tres    tragicos  res,   cuius  copia 

voce  rrfclrr/o-   ilkistratur,   per  genetivum   substantivi,    non  per   adiectivum  addi  solet.  — 

Itaquc  iam  equidem  repetiverim  scripturam  eam,  (piam  prius  ediderunt  Seidlerus  Her- 

mannus   nliique  quaeque  mihi  quoque    accuratius  locum    perpendenti    statim  in   mentem 

venit:   atuaT/iQ<)r   rT('laror.      Oua    accepta    omnem   difhcultatem    prorsus    tolli    nemo    non 

intelle^^it.      Satis    enim    constat,    voce    ^itlaraj^   potissimu  ii    tragicos    solitos    esse    uli,    ut 

cruoris   inagnam   vim   indicarenl.      Sic  lc^gimus  Alc.  v.   850  sq. :    i]r  iS'  ovr  aoaQTO)   Tt]<i<y  ^ 

ayQa^,   y.ai   ///)   //''^.//    //v"-"   funart^nnr  n^tlarnr   -/.tI.    Rhes.   \^  430   sq. :   lr\f    aiiiaTfjQo^  rrila^ 

ro;  }-^    yalrcr    Ixrlh^^     llrTUiTo    Inyxu    (-)q{i^    Tt    artiiiiyii^   rporo;.      Aesch.    Pers.   v.    8l6|: 

Tono^   yicQ  t<iTai   m'lar<>^  f.iiiaToiTfr/q^,   Cfr.    etiam    luun.   v.    264   sq. :    d)X   drTK^oirai    <Vi 

G    (LTo  ^cHTo;  Qoqjtir    EQr\)Qor  tx    iitltmr  ntlaror.  —   Praeterea  ad   scripturain   nftlaror 

commendandam   liaud   mc(]i(UTitrr    \-a1t't.    quod    ea   et   in   ipso    codice    Paiciliuo   seciinda 

manu    prrhibfliir    n    iii    Aldina     cdiliijne    in    textuiu     i-ecepta    est.       Ouam     facile     vero 

:jtlaror   lapsu    calanii    corriinipi    potncrit    iu    trathtum    rrtlayi^;^   non    est  cur   inukis    per- 

sequar.      Praeberet    igilur    totus    versus    sententiam :     »ut    cruoris    copia    erumperet   e 

mari'^   in   qua   (^mni   ex   [^arte   acf|ui('scerc   [)Ossumus,  cum  e  v.    261    satis   ciuceat,   boves 

re   vera   iu  mari   stetisse,   id   cpiod  iam  Hermannus   recte   animadverdt. 

lam  vero  quoniani  disputatio  nostra  de  trauslationibus  Euripitleis  eorum  voca- 
bulorum,  (iuac  a[)ud  Graecos  proprie  mare  significabant,  ad  finem  [)erducta  est,  adiun- 
gere  comparationes  ad  easdem  voces  .spectantes  e  re  visum  est,  quas  cum  suit 
prorsus  diversi  generis,  non  licuit  ipsis  metaphoris  inserere.  Cum  euiin  in  his  sola 
maris  amplitudo  respiciatur.  in  comparationibus  duabus,  quae  huc  pertinent  apud  liuri- 
pidem.  iertiimi  ([.  v.  comparadonis  potius  positum  est  in  violentia  et  ferocia,  contu- 
macia  et  pervicacia,  quae  mari  attribuuntur  proprietates.  Sic  dicit  Herc.  tur.  v.  861 
sqq.    L)ssa,    insaniae    dea,    Herculem    perditura  de  se  ipsa :    oits  .-lorTo;  oinfj  y.riiaat 
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OTtviov  Idi^Qo^  OiTt  yijj;  (Tf/(>//oc:  xfQavvov  t  oIgtqo^  coMva^  jtvsmv,  OY  tyw  OTdSia  dqa- 
fiovfiai  OTtQvov  ti^  'HQaxltov^.  Comparat  igitur  impetum  a  se  in  Herculem  faciendum 
cum  maris  impetu  magno  cum  strepitu  aestuantis.  —  Altero  loco  Hipp.  v.  304  sq. 
nutrix  Phaedrae,  postquam  huius  aures  ad  omnes  preces  suas  invenit  surdas,  maxime 
irritata  haec  loquitur:  d)X  lo^i  fitvToi,  j:q6^  Taff  dvt^adtOTtQa  Fiyvov  i^aldoo/j^,  d  i^avel, 
jtQoihioa  oovj:  Uaida^  y.Tt.  Latine:  scito  vero,  licet  has  ad  haec  contumacior  quam 
mare,  te  morientem  prodituram  esse  liberos.  Hunc  in  modum  si  locum  interpretamur, 
omnia  perbene  sese  habent  nec  potest  intellegi,  cur  Nauckius  verba  iitvToi  et  av\hi- 
deOTtQa  yiyvov  'Jaldoofj^  aut  spuria  aut  corrupta  censuerit.  Est  enim  locutio  jiqi)^  Td(f 
avi}^a()tOTt(Qa  yiyrov  Mmoo/]^  parenthesis  loco  posita  (cfr.  Weilius),  id  quod  iam  optime 
indicat  scholion  his  verbis:  )jj(n:<)r  JKQir  djioJi).ti(Q(ooai  Tor  l(')yoj'  ()id  /itoov  (ffjoi  ,,:iq6q 
Tdd'  ai\hi()tOTtQa  ytrov  \hOAoori^'\  Sententia  autem,  quae  inest,  optime  explicatur  aliis 
locis,  quibus  item  homimim  si  qui  sunt  duri  et  obstinad  animi  conferuntur  cum  fluctuum 
in  scopulis  sese  illidentium  quae  putatur  ferocia  et  pertinacia*).  Huc  pertinent  exempli 
gratia  Med.  v.  28  sq. :  li^  ()t  jttT(Qo^  i}  \hddooio;  K)A()(or  dy.oiti  ror\hT(trutrfj  cpihov. 
Andr.  v.  537  sq. :  r/  /it  n:(QOj:.i:iTvtij:,  d)Jav  jrtTiQai'  II  y.i  iia  )uTai^  d)^  ly.tTticnr;  Aesch. 
Prom.  V.  1001:  (^yltij:  iidT/jj'  fit  y.vii  on:coj:  jraQfjyoQcor.  Hinc  porro  ea  translatio  pro- 
\^  fecta  est,  ex  (]ua  adiectivum  y.(o(p()j  apud  Graecos,  surdus  apud  Romanos  de  mari, 
fluctibus,  scopulis  dici  solet,  cuius  rei  permulta  exempla  exhibuit  C.  C.  Hense  I.  1.  p.  48. 
Reli(]uum  est,  ut  de  imo  vocabulo  pauca  addam,  cuius  metaphorae  et  compara- 
tiones  uuam  eandemque  nodonis  mutadonem  secutae  sunt.  Dico  verbum  drTlo^,  quod 
proprie  de  sentina  usurpatur,  duobus  vero  locis  Euripideis,  quorum  alter  translationem, 
alter  comparationem  continet,  pari  modo  per  s^necdochen  de  ipso  mari  occurrit. 
Heracl.  v.  1O5  sqq.  Copreus  xArgivus,  ut  deterreat  Demophontem,  quominus  Heracli- 
das  et  lolaum  senem  ab  Eurystheo  tueatur,  haec  facit  verba:  y.axor  ).6yor  krijOti  jtqo^ 
doTcdr,  tJ  yi(Q0j'T0j,  tu'ty.a  Ti\u^:iov  t6  fUji^tr  6rT0^,  oj^  tijitlr  tJto^,  nai()cor  Tt  Tcdr^Y  ti.^ 
drTlor  tii^-it]oti  j:6<)a.  lllustratur  igitur  hoc  loco  locutione  ti^  dvTlov  tfti^aivtiv  Jii)()a 
» in  mari  pedem  ponere«  magnum  periculum,  quod  suscepturus  est  Demophon,  siqui- 
dem  adiuvat  Heraclidas  supplices.  —  Alter  locus  exstat  Hec.  v.  1025  sqq.,  ubi  de 
Polymnestore,  quem  iiecuba  secum  in  tabernaculum  duxit  occaecandum,  chorus  hac 
utitur  similitudine :  dXii.itj'6v  ti^  fo^'  si.^  dvTlov  jceomv  ^ii/QLoq  exjieoti  cpila^  xaQ(Hag, 
'4fiSQ0a^  iSiov.  Verborum  proximorum  lixQio^  ty.jttoti  xtI.  diversas  interpretationes  a 
viris  doctis  prolatas  hic  praetereo,  cum  ad  quaestionem  nostram  non  pertineant.   — 


'')  Cfr.  1.  Schuemann  U  1.  p.  37. 
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§  2. 


KXv6a>r,  xr.aa,  «xr.ao,-.  ,,<.r«x,v»o,,  ,-T^,,«,«r,./,-,   a«Xo,-,  ^ali^^o.,,  (>o9<ov. 


Quo  minorem  invenimus  numerum  metaphorarum  e  toto  mari  desumptarum,  eo 
uberior  sese  otfert   nobis  materia  iam  ad  eas  translationes  transgred.ent.bus,  quae  ad 

uberior  sese  ui                                                                    Ouarum   ne  obruamur  copia,  hac  ^ 

undas,  fluctus,    maris   agaat.    strep.tum    specta.U.      Quarum  F 

substantiva    tantum    et    adiectiva    componemus ;    verba    autem  ex  eadem     e    protecta 

substantiva    t                                                                       _^^^^._^^^  .^^^  pot.ss.mum  meta- 

dimttemus  in  sequentem  i;.  —   ^c  nucius  4  ,,eriruloru.n 

,  „a,or™  h.™i„es    oppri^cnri,»    e.  <,.,a.i  s„b„er,.„.,„n,    »„.   "»«';; J*"2, 

,e„.e„,i.m  ap.,d  E.,r,pidem  occurru,,.  vocab„la  tere  ,„onvm,  .,-,«      ;"•;,,„„ 

■     ■  ki.    ..«    rfi-,I,»i'      0„a    occasioae    ha„d    al,e„„m    v,ikt„r,    m   „„,vcrM,m 

""""         vo  ,b  ,a     valcari  sermone  .ri.a  som.  mi„„»  saepe  %,„«.  .dbibeo, 

:::r;:e   per  :r;e::i.    »„..  «   i. „.   P...ic„m    ,„e„da«    ^0,0..»   prae  »e 

'""■•  L'r.,:::rr"r:o;:s :!:::»'» per.e,„am„r.  xradaci.,,. 

S.C  d.cu  Iph.g.    laur.  v.   ,.  .,,,„,,./,,„.0,-.    -  Simihs   est   rat.o 

affluentium  manum  agnov.t:  .-/.•<.   .;mV.,«   toI^.uo      ^  .  .,,,,^,,, 

><-n  ^n    Ph.unissarum  fabulae,  ub.  liaec  sunt  Creontis  ve.Da.   h    /  , 
versuum   b^g  ^q    lli>..n.ssa  _  Poito  eadem  verba 

..„V„.   •^"'.-----^  __  ^,^,,.,,^^^   ,,„,^,,    loeus,   qui    huc   pert.net,   Lur.p.- 

deus  cont.,.etu,-   lon.s  verss.   ,9  et  60    h  .  ^  ^^^^^^^^^^^^    ^^^_^^_ 

^,;   ..,-,.    ?v,„.,7'     /..VW.V.    .To;.././...     ^-Ar.V,r     ----   l  raeterea  a 

'  ■  „nirnm  est    exemi.luiu     apud     lui.-ip.dem    Hec.   x.    1  lO,   ((uo 

fertur   y.lr^rn:   cu.ns     usus     nn.cnm   cst     exe     1  ......ificent     Achilli    puslulanti 

1     r.    1,.    ^Urrcuiouc    G.accurum    coi.tendentium,    ut.um    sac..t.cent    nci       1 
loco   dc     alt(  r(  .iimuc     v-iw  n     .   ,V   i'„/,Vi  •  orrtTK^if   x/.r.Vvr. 

■    •  ,     rhnrum  f  u  it   uoeta  diccntem  liaec:    .toU//,'   «^    (-y/Oo,   <;.  1  kt«,  ,/■ 

T,::  „,,-„.„- ■    «mili    mo,,o  ac  .,«..-,„■  a„„  «»■-.,■    «.,„„« , ,..„„,„■ 

;.  :«.':..'"< "-- »"^'»  ---:;':::::;  „:i;ro:,r::::„;:: .::»:::« 

f  "*;:::";v:::;.;"::::,:'::r-:":"^  -"^"^  -».  -».  ».»■.,■  e.„dem 

Fers.   V.    399  ^q- ■  "^'■'  ..   ,,,^,^  .,,(„   ,„',x   iK.co'  ,0/.   .>ior/r 

tr-inslationcm   rei.ctil   llccuba  m    1  roadum  tabula  v.   bgb  .  >  u.a  /  . 

r        uhi     .diectivun.    ^r.rnn^:    qt.odammodo    fu..gitur    v.ce  genet.v.   .«.o/,..  - 
'""  '■  K  Knri..ides    voce    yUi^.nr  iilt.strasse   videtnr    Herc.   k.r.   v. 

^--   ^TT  r:^-^t     Zr.   .1   .......   r/,.-/.o«r,     /.Tr,..«   ../,.,, 

1091    sq-   ubi   lh'rciik-.>   ac  se.   oj^ 


) 


ut  verba  x«i  r/,?.,.»,.  r«e«r."«"  sint  explicatio   quaedam    antecedentis  vocabuli   ^J^Smv. 
Respondet  ergo  haec  locutio  ei  Romanorum,    ex    qua    vocabula  fluctus   et  aestus  ad 

animi  motus  tra.isferre  solebant. 

Hae  sunt,  quae  apud    Euripidem    exstant    metaphorae   verbi  xXvdojv^  de  Med. 
V    28  sq.  vide  §   I    p.    II.     Itaque  quoniam  Euripides  formam  deminutivam  y.J.vSwviov, 
cuius  usui  metaphorico  tragicorum  solus  Aeschylus  indulsisse  videtur,  per  translationem 
non  adhil,t.it,  iam  nos  convertamus  ad  vocabuli  x,.,»  et  adiectivorum  hinc  profecton.m 
metaphoras    Euripideas    percensendas.     Qua  in  re    generatim    statim    proferre  placet, 
xt;//«    ut  omnino  admodum  raro  tra.isfertur    ab   Euripide,  frequentius   ab    Aeschylo,  .ta 
apud  illum  ad  solas  calamitates  spectare,    apud    hunc  de  rebus   satis  variis  usurpatum 
esse      Discessisse    quidem    videtur  ab  hoc    more    loquendi    Euripides  Or.  v.   279,  ubi 
Orestes    postquam  furore    agitatus    est,  compos    sui  factus   conditionem   suam  circum- 
scribit  hunc  in  modum:  h.  x,v/«ro/,.  -/«9  «''f^'^-  «'•  r«'-'i'''  "?""'•       ^ed    hoc   loco   locut.o- 
nem    quae  Graecis  in  proverbio  erat,  in  suum  usum  convertit  poeta,  non  .pse  not.ones 
sincrulas  maritimas  figurate   posuit.      Ouapropter  hunc  locum  iam  hic   missum  fac.amus. 
Remanent  loci  lon.  v.   9  =  7    «t  Hipp.  v.    824.   quort.m    prior  exhibet  verborum  con.un- 
ctionem  y.v,m  yaycwr.  alter  y.v.uc  ov,,po^a-.  Ceteroquin  in  lonis  locum,  qu.ppe  qu.  ad  nav.- 
gationem  revocandus  sit,    accuratius  inquirendum    erit   in  capite    altero  (cfr.   §    .2);  de 
Hippolyti  versu  cfs.  §    1    p.  9^    -    l^raeterea  huc  fortasse  referendum  est  fragm.   232: 
,.,'  yao   ,It.o!)h-,.  x,-.„«ro.-  dyQUV  Jvvdi„nty-    ?r/  rH>  !>«"'«    ^«"''«   '^'«''"''    ^''^"'rov,  ^pevysi 
,y  ,;;,L.    cum    verba    r:T.iAhiv    yrraro,    rh.jav    »supra  fluctus   currere.  videantur  esse 
dicta  in  sentendam:  calamitates   fluctuum  instar  irruentes  efi-ugere.      Cfr.  Aesch.  Eum. 
V    560  sciq.:   nhl  M  <)aii„ov  kt'  AvAqI   !>h'.'"''  rk'  o,':roT    avrnn-r    Idmv  d,,rj-/avois  Jv<a: 
Xa:raAv.)r  o,VV   r^.(.iHorr    ay.Qav  et  Coenen  1.   1.  p.   81.   -  Comparationem,   quae  repe- 
ritur  Andr.  v.   S37  sq.,  iam  attulimus  §   .   p.   11.  — 

Adiecdva  ab  eadem  stirpe  ac  -x,-„«  derivata  apt.d  solum  Et.Wpidem  leguntur 
translata  mruo^  et  ,,/fr«x/>/o,.  atque  semel  utrumque.  Exstant  Herc.  iu^.  v.  698  sqq. 
haec :  .u>/\iu<m,  ror  /ly,-,,or  i-^y.er  iiioror  (iQoroi,  lU.jca,  .)d,,ara  '.hjQ,'»:  quae  resp.cere 
Herculis  faciuora.  ciuibus  terras  portentls  liberavit  hominibusqt.e  vitam  tutam  et  tran- 
q.,illam  («.,-/o,-i  reddidit,  quisque  facile  intellegit.  -  Multo  difhcilior  est  expl.catu 
locus  alter  Alc.  v.  91  sq.,  t.bi  cho.-t.s:  h' -/«9  .,/.r«x,'.,//o,-  «r«,-.  ■o  //«/«<■,  .favein?-  Ag.tur 
hic  maxime  de  eo.  quid  sig,.ificet  vox  o.raHV^iiog,  quae  hoc  solb  loco  leg.tur.  Et 
Passowius  qt.idem,  postquam  in  universum  ,,/.r«K,7/,o,-  i.iterpretatus  est  «zw.schen  den 
Wellen.,  verba  .„.r,rx,v//o,  rlra,  vertit  ,  zwischen  die  Wellen  des  Schiclcsals  tretend, 
sie   abwchrcnd  <^. 


Eodem    fcre    modo    Pflugkius    Schneiderum    secutus  in  editione  sua 
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expllcare  studet  ftsTaxiimoQ  >is  qul  malorum  fluctus  avertlt«.  Quae  interpretatio  iam 
ideo  reicienda  videtur,  quod  ipsa  principalis  notio  avertendi  omnino  subicitur  tantum 
sub  voce  jjeTay,7[iuoQ,  nullo  vero  modo  e  propria  eius  significatione  deduci  potest. 
Propria  enim  notio  videtur  esse  Mnter  fluctus*,  ut  recte  Passowius  perspexit,  id  quod 
optime  etiam  conici  potest  ex  analogia  adiectivorum  prorsus  congruentur  conforma- 
torum  iieTaix/fio^,  i.ieTad?]fuo^,  iieTanaQio^j  /leTaxoofuo^  aliorum.  Quapropter  suo  iure 
schoHasta  aliquis  comparat  to  /leTaycv/uor  cum  to  /leTaix/iior  et  Hesychius  recte  expli- 
cat  /jeTay.v/uoi''  to  /ieTa§v  tojv  y.v/iaTcov.  —  Quod  vero  scholiastae  ceteri  cogitant  de 
maris  tranquillitate,  quae  sequitur  fluctus,  et  /leTayv/uo^  interpretantur,  alter  yaXijvoc;, 
evdiewo^,  /leTa  to  xv/ia  xaTdGTaoir  rraQexo)v,  alter  |:?o/y^o^,  uiavoTiy.o^,  hoc  quid  sibi  velit 
non  intellego.  Quomodo  enlm,  ut  sumamus,  /teTaxv/uo^  re  vera  dici  posse  de  eo 
maris  statu,  qui  sequitur  fluctus,  i.  e.  de  tranquillitate,  hinc  activa  significatio  tran- 
quillandi  duci  potest,  quam  uterque  scholiastes  inesse  contendit?  Itaque  etiam  haec 
intcrprcidndi  ratio  prorsus  refutanda  est.  Videntur  autem  ea  maxime  re  adducti  esse 
interpretes,  ut  /uTa/.i  /uo^  tam  perverse  explicarent.  quod  alioquin  plane  desiderabant 
notioncni  servandi  et  adiuvandi,  quae  in  huiusmodi  Apollinis  imploratione  utique  opus 
esse  videbatur.  At  haec  ipsa  notio  nonne  satis  superque  iam  nomine  fJaidv  contine- 
tur?  Consulto  enim  hoc  ApoUinis  epitheto  usus  esse  videtur  chorus,  ut  ipso  nomine  /' 
indicaret,  sese  cupere  adiutorem  Apollinem  idvenire  et  malorum  averruncum.  Quo 
concesso  iani  niliil  nos  impedit,  c[Uominus  /leTaxv/uo^  secundum  analogiam  verborum 
supra  allatorum  intellegamus  unter  fluctus«,  ut  sit  /leTay.i /uo^  aTa^  dictum  pro  /leTa 
y.v(Li:TL'jr  aTa^.  Totius  igitur  luci  haec  fere  evadit  sententia  :  »utinam,  o  l^aean,  appa- 
reas  inter  fluctus  miseriarum  '  sc.  ut  vere  Paean)«.  Itaque  etiam  hoc  loco,  etsi  non 
ip>is  \  crl)is  dicilur,  sententiae  subiecta  est  imago  illa,  ex  qua  varii  malorum  casus 
ciim    llnctibus   comparantur. 

iam  ad  reliquas  metapliuras  a  maris  motu  deductas  porro  progrediamur.  Atque 
aestus  (juidcm  maritimi  unam  translationem  praebet  pAiripides.  Vocabulum  .ta ////// r()/^* 
Liiim,  qno  aestum  significabant  Graeci,  Alc.  v.  183  sq.  ad  lacrimarum  rivum  traductum 
est  hun(^  in  modum:  :idv  (Ve  Ae/won'  Ocfihil/ioTeyxT(p  deieTat  .iltj/i/u^Qf^t,  ad  quae  iam 
Munkius  perapte  contulit  Aesch.  Choeph.  v.  185  sq.:  e§  6it/.idT0)v  de  diif^toi  rrirTTovoi 
iiiii  ^Tf:yi')ve^  dffao/.Tn/  iSj-rr/innr  T/./y////ro/VV)^.  —  Nec  crebrior  est  usus  metaphoricus 
:3LibsLanLi\i  odlo^,  c|uod  a  maris  iactatione  ad  terrae  motuni  translatum  est  Iphig. 
Taur  \.  46:  x'^ov6j:  Af  voWa  netn^hjvat  odhn.  Cfr.  Aesch.  Prom.  v.  1081:  yjhnv  oead- 
KtrTui.  —  Transeo  ad  adiecLi\  um  :Ta)j()Qovj:,  quod  cum  proprie  de  mari  ultro  citroque 
aestuante    dlcatur,    meta[)horice    ad    rem    vagam    volubilemque    adumbrandam    bis  ab 
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Euripide  usurpatum  est.  SIc  Herc.  fur.  v.  yi,y  chorus  necopinato  Herculis  adventu 
subita  conditionis  commutatione  facta  canit:  id}  dixa  xal  ^ecor  JialiQQovQ  jcoT/iog,  quo 
loco  vocabulo  jialiQQov^  simul  signlficatio  quaedam  elus  rei  inesse  videtur,  quod 
optimo  iure  mala  consilia  a  Lyco  in  Herculis  propinquos  agitata  in  ipsius  auctoris 
caput  reciderunt.  —  Prorsus  eadem  est  ratio  loci  alterius,  qui  continetur  Electrae 
versu  1155,  ubi  Mxa  :jiaXiQQovc:  appellatur  cfr.  Weilius\  Ceterum  proxime  accedunt 
ad  huius  usus  similitudinem  translationes  vocabulorum  ^naliQQota  et  rjraliQQo^io-,  quae 
tamen  apud  ipsum  Euripidem  non  reperiuntur.  — 

Extremum    est,    ut    de    eis    verbis    agamus,    quae    proprie    ad  strepitum  maris 
referenda  videntur.   Quorum  e  numero  hac  §  solum    vocabulum    Q^d^tov   commemoran- 
dum  est,'  quod  quidem  semel    modo    ab  Euriplde    translatum   est.     Cum    enim  proprie 
maxime   de  maris  murmurantis  fremitu  dicatur,   quocirca  plurali  numero  posltum   saepius 
ipsas  undas   frementes   significat,  Andr.  v  1096:  xdx  Tovd'  exo^Qet  Qof^tor  er  Jtolet  xaxov 
de   murmure  hominum  rem  secum   communicantlum  adhibitum  est.      Eadem  translatione 
haud  raro  verba  a  radice    qo^    derivata    veluti    q6\\o-,    rtolvQQoihog,    TaxvQQo^o^,   Qofhlr, 
emQQoihtv.  xaxoQQolhlv  (cfr.   §   3)  de  hominum  sermone  usurpari  notissimum  est.   Coenen 
^  quidem  1.  1.   p.   99  sq.  omnia  haec  vocabula  e    remorum  sonitu    translata    esse    conten- 
.^dit,  sed   certe  iniuria.      Nam  vim  radicis    multo  latius    patuisse    eamque   ad  maris  stre- 
pitum   qualibet  caussa    effectum    spectasse  ex  usu  slngulorum    vocabulorum  accuratius 
inspecto  et  comparato  facile  colligl  potest*).     Quln    eUam  ei  ipsi    loci,  quibus  Coenen 
apud  Pluripidem     Q6\hov    proprie    dictum    esse    statuit   (Iphig.   Taur.   v.    1387;  Cycl.  v. 
17;  Hel.  V.    II  18,    1452,    1502)  praeter  unum    Cyclopis,  ubi  re  vera  remorum  sonitus 
Intellegatur  necesse   est,  cuncti  Q6^tov  exhibent  signlficadone  illa  magis  generah'  posi- 
tum.      Nimirum    verbum    ab    hac    generali    notione    profectum    etiam    maris    strepitum 
remis  excitatum  significare  potuit  et  ab  hac  speciali    significadone  defluxisse  metapho- 
ram  Aristoph.   Ec].   v.    546:  aiQerAy  avTto  n:olv  to    (}6^hov,   ubi    ad  applausum  in   theatro 
transferri     vocem    recte    Coenen     animadvertit,    haudquaquam    nego.       Sed    ubicunque 
huiusmoth'   cxplicadone   carere  possumus,  ut  in  ea  re,  de   qua  hic  agitur,  semper  meta- 
phorae  ad   nodonem   priorem   et   ampliorem  revocandae   sunt.   


* 


Cfr.  Hesychius,  qui    interpretatur    (Mor    tov    djro    twv    xv/iaToyr  tpofov.    -  Cfr.  etiam 
Koechly  ad  Iphig.  Taur.   v.  408.   — 
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§   3.   '  •E:!iiQQO»i;iv.,  xaxoQQoi^iCv,  ijimUCuv,  y.ara-Klvfyiv,  -Aalyaivsiv. 

Restat,  ut  ex  proposito  verba  recenseamus  e  mari   concitato  traducta.    Ex  his 
apud    Euripidem  ea    tantum    exstant,    quae    superscripsi    eaque  admodum  rara.     Non 
igitur  Euripides    metaphorice    adhibuit    verba  simplicia   tiiAHv  et  >^XZ.u-,  quorum  illud 
apud  Sophoclem  (Antig.  v.   259.   290,  hoc  apud  Aeschylum   (Ag.  v.  .182*)^  occurnt 
translatuni,  itemque  usum  metaphoricum  verborum  w.udvHv  et  y.ay)A^Hv.  quibus  Aeschy- 
lus  improprie  usus  est    Sept.  v.  443;  ibid-  v.    1.5   «t  761),  prorsus  recusasse  v.detur. 
_   l'ri,vHim   placet  de  verbo  composito    ^.T/(i(,io!>fff  quaerere,    quod  ad  hominum  voces 
saepius    transterri    solere    iam    strictim    mentionem    intulimus    in    antecedenti  §  p.    15. 
Neque  hic  usus  apud  Euripidem    deest  quamvis    exiguis    finibus    coercitus,      Usurpavit 
enim  poeta  verbum  soio  sensu  applaudandi    et    approbandi,    id   quod    optimC  testantur 
singuli  loci  per    se     satis     perspicui:     Or.   v.   901  :     KT.(,iyo!V«-"  '^'  '«    /'"'**^    VK  -^aUni 
;.£>,.   Phoen.   V,   1238:  rravTfi  <V  ATf(,icVif>/;'7«r    •%«"'     "«yt***).      Hec.    v.    553:   ^'mi   '> 
l^„\h.\\>,ir,av\).      Frorsus  contrariam  significationem  maledicendi  idem  verbum  IrrM^oS^^iv 
habetSoph.   Trach.   ^.    264:   h   nvrov    .   .   .   ,toU«    .dv    loyou   'ir:,,^Qo^o..    cum  .ned.a 
notio   rlama.uli     uccur.-al     apucl     Aescliyhim    Clweph.   v.   458  :     oraou  M   rraryon-o,  a^ 
HMh  y.r..  -    Cntra  e  vi    ipsius    compositionis   i.i    .nalam    tantu...   partem  repentui' 
tra.^.slatu.n   yriy„o{,oihir  vcrbi.in,    quo    t.-agicorum    solus    Euripides    usus    est.      Eoc,   M'" 
omnes  perhihent  verbiim     transitive     positum,     sunt  hi :    Alc.   v.    707:   ^av<-,a,  *',  .T().Ve, 
crai^a   r.„r   ynyannolfrn:      Hipp.   v.    340:   rty.vov,  ri  .yaoyj,^:   orryovov-  xr«oo(,»*!».f,-;   fragm. 
-  1  :;  :    riifcGnr   fjiuni'   Tt)}-   rrn/.iv   y.ayjnjnoihi.   — 

Proi^rediamur  acl   vcrba   icUm   fere   significantia  IrcixlvZHr  et  xaraxliZHr.   Utrius- 
que   propria    est    vis    inundandi,    quae    eodem    modo    atque    apud    nostrates  et   Latinos 
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')  Ilaud  siini  nescius,  cmendatione  tantum  hoc  loco  in  textum  vcnisse  x/.Kur  pro  tr.uhtc. 
y}n,v.  quod  „.  so.tc.t.a.u  .uinime  quadrat.  Sed  cum  vox  illa  a  Schutzio  con.ecta  ex 
omni  rationc  satisfaciat,  quin  ctiam  ipsis  verbis  proxin.c  antcccdentibus  xrimr"^  '^ry.,,v 
uti.u.e    effla<,ntetur,    .uro    iure   ean.   codem    loco   haberc  mihi   vidcor.  ac  s,  rc  ve.a  lia 


,li 


rf:* 


*** 


V.uia^riectionem  hm  (C  ij,t^!,o»,,oar.   quam    nonnulli    codiccs  praebcnt  Hcrniannusquc- 
n,  tcxiun.  recepit,  recte  statuitur  cx  Ilccubae   versu    55.3  posterius  laudando  .n  textum 

cssc  illatam. 
)  Cfr.  srl.ol.  wf,;,/.»v«rr.-     avr,    ror   Lrl    ro.'ro<,    ;/X'/'<«r    («,to   i,trag>o(,»?  ro,-  ,,yor  r,or 

xri(dTojr)  (bg  dixaia  TfMf  /)'/() rf/i^roi. 
t)  Schol.  kadi  6'  L-Tf-o(MfiOav  :  t^S(hiOav.  U  fftTa(fOQc2c  tmv  xvfiih^ov.  — 


f 
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ad  qualemcunque    rem  transfertur,   qua    quid    cumulatur  atque  obruitur.      Hanc   in  sen- 

tentiam  tmxl\%Hr  semel  usurpavit  Euripides  Troad.  v.    1326:  troGi^  ajiaoar  trooi^  tm- 

xlvoat'^)  m>lir  de  ruina  Troiae.      Aeschylus  et    Sophocles    verbum   omnino  non  trans- 

tulerunt,    ceteri    scriptore:s    Graeci    nonnumquam.    —  Nec   multo    frequentior  est  usus 

metaphoricus  verbi  x«r«xA<'i*fn\   quod  semel  apud  Aeschykmi  (Sept.  v.    1077),   bis  apud 

Euripidem    improprie    positum    est.       Troad.  v.    994  sqcp    Hecuba    inter  alia  Helenae 

exprobrat,  quod  speraverit,   sese  Sparta  relicta   Troiam    auro  abundantem  kixuriis  suis 

inundaturam    esse.       Verba    Graeca    hic    habes :    l\^«(>T/y^-  ()'  (L-rullcc/dtioa  Ttjr   (pQvycor 

miliv  XQvo(f)  (ttovoav    tiXmoaj:    xaTa/JAOtiv    Jamivaioiv.  —   Similiter    xarazlv^tiv  legkur 

de  miseriarum   tkictibus,  quibus  homines  perfunduntur  Or.   v.    343.      De   quo  loco  cum 

posterius    agendum  sit    subtilius  (cfr.  S    i  1     extr.J,  hic    verba    tantum  affero    inde  a  v. 

341:  clvcc   ()t   laapo^  au   VV^-  ccacctov   Uoc}^   tivcI^cij:    <)ca\u(ftv     KccTt/.lvotv  ()tiv(ov   n6v(0v,   co^ 

ji()VTov   AcitiQoi^  (MtMitioioiv  tv  yjuaoiv.    —    Praeterea   breviter   hic  commemorandus  est 

locus  Cycl.   V.   b']'/,  ubi  omnes  fere    recentiores  editores    miro    quodam  consensu  Can- 

terl    coniecturam    acceperunt,    qui    pro    corrupta    lectione    /MTtxavoev,    quae    in    Hbris 

exstat     saoacissime    res:ituit    /ccTtxlvotv,    ut  totus    versus  sit:   o   ^uccQf')^,  o^   uoi  ()oi,;  rb 

/rr(f\ua  zccTtxlvot.      Dicit  igitur   Polyphemus   (huius  enim  sunt  verba\   sese   ab  Ulixe  vino 

\quasi  inundatum   esse,   quod  et  per  se    admodum    arridet  et    in     personam    Polyphemi 

optime   videtur   quadrare  ;  ctV.   eiusdem  tabulae    v.   577   (§   5)   et   362   et   505   sq.   (g   6). 

Superest  translatio,   quae  non    tam    ab  ipso  mari    iactato,    quam  ab  eius  colore 

videtur  esse  protecta.  Dico  translationem  verbi  /ccl/ccivtiv.   Cum  enim  mare  concitatum 

piirpureuni    esse    {y.alyaivtiv)    veteribus    videretur,     primum  illud    verbum    de   undarum 

motibus  in   universum,   deinde   figurate  etiam   de   animo  commoto  usurparunt**).      ruius 

usus  singuhi  praebent  exempla  Sophocles   et    liuripides,   cum  Aeschykis    eo  plane  ab- 

stinuerit.      Heracl.   v.   40    lolaus   se     Heraclidarum    cura    agitari   sic  exprimit:    tya)    uf^r 

(liKf)   toioiSf  xalyainov  Tt/vou  /Tt.      Similis  ratio  est  loci    Sophoclei,   praeterquam   quod 

verbum  xcclyatvttA     exhibet    transitive   positum.      Exstant    enim  Antig.  v.    20  ah   Ismr-na 

ad    Antigonam    dicta    haec:    (^tpMl^    ya{t    tl    xalyaivovo     tjio^,    ad    quae    cfs.    Naucku 

annotationem.   -- 


*)  Ex  eis,  quac  niiper  in    Fleckeisenii    Annalibus    suppl.    VII  p.  4^5   de  hoc  loco  disseruit 
Weckleinius,    veri    simillimum    evasit,   traditum    IjtixXvott    mutandum    esse    in  tjtixXvl^u, 
quoniam  de  tempore  praesenti,  non  de  futuro  agitur.  — 
**)  Cfr.   Hesychii  glossa:  xalyaivtr  TctQcloott.    jioQ^fvQti.    oTtvH.   (pQOyri^et.  axd-trat.  —  Vide 
etiam  Radtkium  progr.  p.    10.  — 
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§  4       rf;jj]vt],  yakdrsia,  yaXfjvo^,  yaXf]vi^eii\  xaXXiydXt]vo^,  s\<^ia. 

Cum  dnabus  proximis  §§  translationes  a  mari  turbato  sumptas  composuerimus, 
iam  hac  §  accedamus  ad  eas  metaphoras  enucleandas,  quae  ad  mare  placidum  revo- 
candae  sunt.  Et  sunt  quidem  duo  praecipue  verba,  quibus  Graeci  maris  tranquilli 
statum  (^xprimfhant:  yaXt]vf:  et  n<)ia.  Utrumque  Euripides  usurpavit  metaphorice. 
Sed  mulio  magis  videtur  delectatus  esse  verbo  antiquiore  yaX/]Vf],  (juod  iam  apud 
Moincriim  le^itur,  eiusque  derivativis,  quam  vocabulo  svdia,  quod  semel  modo  impro- 
prie  adhibuit.  —  Sophocles  prorsus  ab  hoc  usu  abhorruisse  vid^tur ;  nuUum  horum 
vocabuloriim  uaustulit.  uno  loco  yaXf']v/]  in  comparatione  posuit  (Electr.  v.  899),  ceteris 
vocabulis,  quae  huc  spectant,  ne  propria  quidem  signihcatione  usus  est.  Contra 
Aesch)  lus  ut  alioqr.in  ita  hac  quoque  re  Euripidis  similior  et  f:V()ia  et  yaXfjvf]  per 
translationem  usurpavit,  quamquam  semel  tantum  utrumque  (Sept.  v.  795  ;  Ag.  v. 
740).  —  lam  \'ero  apud  Romanos  plan(^  respondere  vocabula  tranquillitas  et  tran- 
quilhis  proprie  de  mari  chcta,  non  est  cur  multis  exsequar,  cum  eorum  translatio  sit 
frequentissima   (*t   prorsus   vul^aris   facta. 

kaque   iam   singuhunim   Euripidis  usum  paullo   accuratius   examinemus   primum(]ue 
eos  locos  |)Prc(mseamus.    nuil)us     continfutur    translation*  s    wariae   vocabulorum   coLjna-     V 
torum     YaXtjvtj.     yaXdvf-ia,   yaXt^vo^    aliorum.       Quorum  e    numero  ipsa   vox   yaXi]vt]   apud    / 
Euripidem     non     in\rnitur    translata     nisi     fra^m. 


ubi   r()('li    aestate    sereni,   hieme 


nubili,  cum  hominum  sorte  comparatio  hunc  in  modum  hnitur  \.  o  sq.:  oxTiu  M-.  \ivt]To~tv 
Grifoua  T(')v  iiH'  f-iTvvhl  .U'.ii~roi:  ycJ.ivh,  tc^v  i^f  i'>rvvifff-f  rrdXiv  XTf.  Attam(Ui  totum 
hunc  locum  a  (]uaestione  nostra  satis  ali(^num  esse  putaverim.  Nam  cpioniam  com- 
paratio,  (]uam  continet,  non  tam  ad  marc  quam  ad  co(dum  spectat,  etiam  yaXi]vr] 
vocabulum  consentaneum  est  non  a  mari,  sed  a  coelo  translatum  esse,  cuius  statum 
tranquillum  aeque  bene  ac  malaciam  sionificare  potest,  cum  aml")a(^  r(^s  semp(^r  con- 
iunctae  sint  ne(]ue  altera  sine  altera  esse  queat,  Huc  accedit  quod  etiam  imago, 
quae  inest  in  verbo  sequenti  nrvvifffi,  de  coelo  petita  est.  —  Contra  utique  de 
mari  cogitandum  est  Iphig.  Aul.  v.  546  sq.,  ubi  torma  dorica  yaXdvfia  ad  animi 
tranquillitatem  traducta  est.  Leguntur  enim  ibi:  yaXavfia  xQU^^di-itvoi  MaivoXvtv'^^  dinToov 
de  iis  dicta,   qui  etiam  in    amore    auream    mediocritatem    tenent.       Recte   igitur  vertit 


. 


i.' 


// 


verba  allata  Matthiaeus  *  tranquillitate  ab  insano  amoris  affectu«  perapteque  comparat 
T(dv  d(pQO()iC)i(ov  slQf']Vf]  xal  tXsvlhfjia  ap.   Plat.   Rep.   I.  p.    151.  — 

Porro  huc  pertinent  Iphigeniae  Tauricae  versus  344  et  345  :  (6  xaQ^Sia  TdiXaiva, 
:ii(}lv  juv  st^  §ivovc:  FaXr^voq,  rfC/&a  y.al  ffiiXoixTi(^)fi(ov  ad,  quae  verba  se^um  colloquitur 
Iphigenia,  postquam  de  Orestis  Pyladisque  adventu  certior  facta  hos  adduci  iussit 
sacrificandos.  Hic  igitur  yaXrjvog  adiectivum,  ut  luculentissime  sensus  docet,  idem 
fere  signihcat  atque  Ladne  benignus  vel  mansuetus.  —  Idem  quodammodo  valet  de 
Hecubae  versu  i  1 60,  qui  perhibet  verborum  coniuncdonem  tx  yaXi]V(uv  jiQoocfi^eyj^idTwv, 
post  blanda  alloquia.  —  Etiam  yaXf]viCfiv  verbum,  quod  proprie  omnino  non  videtur 
in  usu  fuisse,  semel  legitur  apud  Euripidem  fragm.  1064  v.  4  de  iis,  qui  animum 
aerumnis  oppressum  turbatumque  non  amicorum  adhortationibus,  sed  vino  tranquillare 
student.  Verba  sunt  haec :  ooti^  ()b  TavTtj  t//  vitcxj)  [Xvjn])  ^vvotv  dvf]Q  .  .  Miih^ 
Ta()d(i(ni  Aai  yaXt]viOi  (pQfva  xTf.  —  Compositum  denique,  cuius  hoc  loco  mentio  faci- 
enda  est,  occurrit  in  Euripidis  fabulis  unum  idque  semel  usurpatum:  xaXXiydXt]vo(;. 
Chorus  enim  Troad.  v.  CS35  sqq.  Ganymedis,  quondam  Troiani,  felicitatem  componens 
Troiae  eversae  infortunio  i])sum  Ganymedem  beatum  praedicat  hunc  in  modum:  gv 
de  ciQi)G(rj7ia  ^^eaQii  y/iQiGi  jcaQa  /tio^  i}Q(Jvoi^  KaXXiydXavct  TQixffij;,  1.  e.  tu  vero  luveni- 
lem  facieni  laedtia  ad  lovis  solium  percipienda  tranquillam  venustamque  alis.  Item 
de  vultu  positum  est  i)iayaXt]viZfiv  verbum  apud  Aristophanem  Eq.  v.  646:  T(fh'  d' 
evihifjj,    Td  jrQoCKu^ra   ()ifyaXi]viGfv.   — 

Reliquum  est,  ut  etiam  fi()ia  vocis  unicam  translaUonem  Euripideam  afferamus. 
Exstat  Audr.  v.  1145  sq.:  i-v  eu^ia  ()i  jr(f>^'  "hJGTt]  (fafvvol^  ()fG:x6Tf]j,  GTiX^kfjv  onXoi^, 
quibus  verbis  elegantissime  depinxit  poeta  habitum  tranquillum  impavidumque  Neo- 
ptolemi  plane  contrarium  fugae  praecipiti  Delphorum,  quae  versibus  antt^cedenubus 
perspicue   enarratur*).      Cfr.   Aesch.   Sept.   v.    795  :   ^xoXij  <)    fv  sv()i(i  xrfc. 

Comparatio  a  maris  tranquillitate  ducta  apud  Euripidem  occurrit  una  tantum 
Or.   V.    727   sq.,   de   quo   loco  cfs.  ^    10   extr. 


*)  Hau(J  male  Fritze  locum  transtulit  ita:     Doch 
bieter,  strahlen(J  in  der  Waffen  Glanz. 


ein  ruhig    Meer  —   Stand    mein  Ge- 


Sic  cum  Nauckio  corrcxi  tradituni  U(avi>(ifv,  quod  quin  sit  corruptum,  dubium  esse 
nequit.  Editores  plerique  Reiskium  secuti  in  textum  receperuul  utuvuLiivcop.  Weckleinius 
nuper  legendum  proposuit:   uayiddojv.  — 
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§  5-      BoXog,  8xi'€ii\ 

Hac  §  qiiasi  additamentum  diio  genera  translationum  complectemur,  quae 
quamquam  etiam  ad  aquam  dulcem  referri  possunt,  tamen  quam  maxime  ad  ^ada 
salsa*  spectare  videntur.  Sunt  metaphorae  ab  artibus  nandi  atque  piscandi  petitae. 
Utriusque  generis  apud  Euripidem  singula  tantum  exstant  vocabula:  ^VoXo^-  et  ty.rtlr, 
quorum  utrumque  in  Aeschyli  et  Sophoclis  tragoediis  plane  desideratur.  Ac  vocabuli 
i^oXog  quidem.  apud  Euripidem  duplex  translatio  discernenda  est  e  diversis  vocabuli 
significationibus  profecta.  E  vulgari  enim  notione,  quae  est  retis  iactus,  primum  qui- 
dem  per  metonymiam  nata  est  signiflcatio  piscium  captorum  et  ab  hac  Eur.  Electr. 
V.  582  Orestes  transtulit  verbum  ad  caedem  Clytaemn(\strae  Aegisthique  a  se  per- 
petrandam.  Yerba  quibus  respondet  Electrae  sunt  haec:  nvmicc/jK  yt  001  uoroj:  Hr 
dvouidcKoimi^)  y  ov  iifTHr/ouai  i^fAov.  lam  vero  huic  translationi  neque  apud  ipsum 
Euripidem  neque  apud  ceteros  poetas  Graecos  quidquam  potui  reperire  quod  compo- 
nerem.  Contra  aliquam  comparationem  habet  Plaut.  Bacch.  I  v.  102,  ubi  ad  mere- 
tricis  quaestum  piscatus  vox  exstat  traducta:  quia  piscatus  meo  quidem  animo  hic  tibi 
hodie  evenit  bonus.  —  --  Altera  vocis  i^^olo^  metaphora,  quam  praebet  Euripich^s, 
revocanda  est  ad  retis  significationem,  quae  nonnumquam  vocabulo  subiecta  est.  fh'n(^  \ 
enim  profectus  Euripides  .-iolo^  usvrpavit  de  insidiis  necopinatis,  in  quas  incidit  quis.  / 
Hanc  In  sententiam  l)acch  v.  848  Dionysus  de  Pentheo,  cui  persua.sit,  ut  veste 
mutata  pestiteras  Bacchas  adiret:  nv/)()  &i^  ^ioh)r  xaih'(iTaT(ii.  —  SimiUtei-  Rhes.  \. 
730  chorus  excubans,  qui  Rhesi  aurigam  adeuntem  non  statim  agnoscit,  postcjuam 
silentium   fieri   iussit,   addit:   'loo)^  yaQ  hq  ^ioXor    ru  iQXhTai.   — 

Hae  sunt  mctaphorae  Euripideae  ad  piscatum  haud  dubie  referendae.  Retis 
([uidem  imago  etiam  alio(|uin  apud  omnes  tres  tragicos  occurrit,  sed  ex  alius  rei 
ambitu  petita.  IJico  \  Likuionem,  ad  quam  exercendam  veteribus  reUa  haud  minus 
usui  eraut  ([iKiin  :i(l  |)iscandum.  Itaque  cum  omnino  metaphoris  e  re  venatica  desum- 
ptis   vaKh'   iudulgerent  Graeci,   etiam  retis  imaginem  potius  a  venatione  quam  a  piscatu 


^j  Ita  Wcilius  iminiitavnt  traditum  /)r  ()'  au.irdrjoftid  y  ,  pro  quo  Victorius  /}r  iS'  kxOJtdoi^jfttd 
y',  Musgravius  /)r  txojrdoojuai  y\  Nauckius  vvr  dt  ojraOalfifjr  y ,  Kirchhoffius  /}r  tv  Ojza- 
ocbfttd-'  sive  tif^'  f-v  ojraoai^ibd-\  Weckleinius  /}i'  (hjjrdoojfttr  y  legi  vokierunt.  Milii  qui- 
dem  Weihi  emendatio  maxime  arridet,  quippe  quae  et  ad  verba  tradita  proxime  acce- 
dat  et  \\\  retis  imaginem  optime  quadrare  videatur,  cum  draOjidr  verbum  saepius  adhi- 
beatur  de  re  e  maris  altitudine  tollenda.    — ■ 
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mutuari  solebant.  Cuius  generis  exempla  satis  multa  affert  Hense  1.  1.  p.  162,  ubi 
etiam  usus  Latinus,  qui  prorsus  respondet  Graeco,  breviter  perstringitur.    — 

Restant  iam  metaphorae  verbi  Hrtlr  paucis  illustrandae.  His  nimirum  ea  imago 
subest,  ex  qua  mari  illapsus  quis,  cum  nando  ad  litus  proximum  evadat,  servatur. 
Ita  factum  est,  ut  txrtlr  verbum  metaphorice  positum  in  effugiendi  notionem  transi- 
erit;  eodem  sensu  apud  Romanos  enatandi  verbum  transtulit  Cicero  Tuscul.  V.  31, 
87:  reliqui  habere  se  videntur  angustius,  enatant  tamen.  —  Inter  scriptores  Graecos 
translatio  propria  videtur  fuisse  Euripidis,  cuius  iam  proponendi  sunt  singuli  loci.  Hipp. 
V.  470  nutrix  ad  Phaedram :  tU  <^^^  ^')^'  ^''////*  Ihooxo  oot\r  01  mo^  dr  txrevoai  doxecg; 
et  .'bid.  V.  822  sqq.  Theseus  imaginem  etiam  accuratius  persequens:  xqxcbr  d'  (6  rdXag 
jctlayoj;  tlooi^w)  TooovTor  chOTt  ///yjror  txrtvoai  :Jidlir  Mfj^)  txjct(^)CiOai  xiija  Tt]0()t  ovixcpo- 
Qd^,  de  quibus  cfs.  §  i  p.  9.  —  Porro  eadem  translatio  sese  videtur  offerre  Iphig. 
Taur.  V.  1186,  ubi  Thoas  adlphigeniam,  quam  officii  memorem  refutasse  opinatur 
Orestis  Pyladisque  illecebras:  ov  (Y  tl^  to  Tt]^  \hoi  y  t^trtvoa^  tlxMTio^.  Et  statue- 
runt  profecto  omnes  fere  recentiores  interpretes  t^trtvoa^  lormam  hoc  loco  deducen- 
dam  esse  ab  txrtlr  verbo  improprie  dicto,  quam  in  sententiam  Klotzius  locum  bene 
ipterpretatur:  ^>ita  quasi  enando  declinavisti  periculum,  ut  te  ad  deae  officium  appli- 
cares«.  Solus  quidem  Weilius  niiper  in  editione  sua  t^trtvoa^  illud  potius  ab  txvtveiv 
[iectt  voluit  sensu  sese  avertendi.  Quae  interpretatio  etsi  in  universum  sententiam 
efficit  eandem  neque  argumentis  utique  refelli  potest,  tamen  mihi  quidem  altera  illa 
explicandi  ratio  ideo  videtur  esse  praeferenda,  quod  et  sentendam  praebet  multo  signi- 
ficantius  pulchriusque  dictam  et  usu  Euripideo  verbi  ixvtiv  optime  confirmatur.  — 
Denique  eiiam  vi  comica  t''anslatum  est  txvtlv  verbum  Cycl.  v.  577.  Ibi  Polyphemus 
postquam  pocultim  meri  vini  uno  potu  hausit,  quasi  vini  mare  aegre  nando  trans- 
misisset,  lepidissime  exclamat:  10^  ic,tvtvoa  f^ioyu'  dx(^)aTO^  /]  x^^Q^^-  — 

lam  \^ero  omnibus  locis,  qui  huc  pertinent,  Euiipideis  pertractads  non  solum 
huic  §,  verum  etiam  toti  capiti  finis  imponatur  necesse  est.  ExhausUs  enim  translad- 
onibtis  iis,  quas  a  maris  rationibus  mutuatus  est  Euripides,  iam  ab  elemento  illo  totius 
navigationis  progredi  licet  ad  ipsam  artem  navigandi,  quae  edam  pluribus  metaphoiis 
inservit.  Qtias  proponendi  atque  subtiliter  explicandi  locus  dabitur  capite  insequenti, 
quo   omnino  acturi  sumus: 
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P(^  tniTislntimiiini^  o  r^  iinvn'!  petitis. 


Partic 


I  • 


He  fflelaplioris,  pae  referenflae  sit  afl  ipsa  iiavip  eorflmpe  orEaMta. 


§   6.      'Effolxi^,  jtoQt^fil^,  oxd(fog,  olxdg,  a^lfia. 

E  nova  translationum  classi,  qiiae  niinc  in  quaestionem  vocanda  est,  hac  §  eas 

potissimum   contemplabimur.   quae   ad  tota  navigia    spectant^).      Exordiamur  a  vocabulo 

e(foly.u,  quod    proprie     significat    scapham,    quam    reste    nexam    secum  trahit  navis  ad 

vectores  sive  recipiendos    sive   rursus  in  terram    exponendos.      Itaque    quoniam  Hfolxi^ 

appendix   quaedam   est  maioris  navigii,  quod  sequitur,  eiusque  cursum   haud  mediocriter 

retardat,    luiripides  figurate  usurpavit  verbum  de    iis,   qui  cum  suis  stare  viribus  neque- 

ant,  tanquam  umbra  sequuntur    alios,    quibus    nimirum    saepius  oneri  molestiaeque  sunt. 

Hanc  in  sententiam  Herc.  fur.  v.  631  sq.  Hercules  liberos,   qui  Lyci  metu  territi  patTm 

necopinatu  ex    inferis    reversum  palHo    apprehendunt    nec    dimittere    volunt,  sui  ipsius 

appellat  l(foXyJ<^fu  his  verbis  usus :   dQ,(o    Xa[i(6v   ys   ToiG(f   f-(folxi(Sa^    Xf^Qoh\  NavQ    (f   cog 

Hf^/.^fK     Postea  vero  idem   Hercules,   cum  gravi    calamitate   plane  oppressus  Theseum 

Athenas    secuturus    est,    haud    male    sui    ipsius    conditionem    imagine    scaphae    piitris 

depinxit.      Dicit  enim  in  fine  fabuhie  v.    1423   sq.:   tjiieig  (V  dvahooavTF^  aioxtvai^  ()(\uov 

SfjGH  rrar(''>lH^  Hp(\iiFGiy   Hf<tlyJ(Sf^-.  —  Praeter   hos    locos    lcfohiiQ   modo  lonritur  transla- 

uim   Andr.   w    199   sq.,   ubi     Andromacha  ad     Hermionen:    ^ikWfqov  tv    aikij  crauSa^  dvTi 

Gov  rr/j'»     h>ilov^  ItiavTi^^   t    di»Jav    l(folyJ<)a^)  ;  cuius  loci    id    proprium  est,  quod  non 

tam    subsequendi    quam    degravandi    atque    impediendi    notio  potissimum   urgetur.  — 

Ceteri  tragici   Graeci  ab  hoc  usu  prorsus  abhorrent;  eum  igitur  primus  Euripides  suum 

videtur  fecisse.     (Juamquam    posteris    temporibus    similia    nonnumquam  occurrunt.      Sic 


*)  Huiusniodi  translationes  collegit  e  Plauti    fabulis  I.  Brix    ad  Mil.   Gior.  v.  986,  e    Shal<- 

sperii  operibus  I.   Schueinann  1.  1.  p.   6  sqq. 
**)  flunc  locum  haud  dubie  respicieus  Hesychius   interpretatur    hfoXxida  per  tjtnx<^tiay.  — 

Similiter  schol.  t(foAxi(Sa:  jrQ0(h^i/xtjV  xax(bv  xal  (Mqoc:'     tx  (ihra^fOQdQ  tov  fifXQOv  jrhjiov 

Tov  t(ff:2xofitt'Ov  T(p  fitydXoi.  — 
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eadem  imagine  atque  lcfoXyJq,  verbum  cognatum  t(f6ly,iov  legitur  in  comparatione  Plut. 
Pomp.  cap.  40,  itemque  apud  Athenaeum  VI  p.  242  F  in  Anaxandridis  comicl  frag- 
mento  parasita,  qui  patroni  sui  semper  est  pedisequus,  ItHi^oo,  appellatur.  — 

lam  persequamur  cetera  exempla  Euripidea,  quae  navlgia  exhibent  figurate 
dicta.  Huc  Imprimis  pertinet  locus  Cycl.  v.  361  sq.,  ubi  navigium  vectorium  ctto^^-- 
///-:)  exstat  metaphorice  positum.  Ibi  enim  chorus  Satyrorum  ad  Cyclopem,  qul  in 
usum  suum  praeparavit  carnem  Graecorum  occisorum,  eloquitur  haec :  iii]  iioi  iti]  jiqo- 
(5i()ov  M(>vo^  ii(')V(r)  x6iuL,t  uioQi^iiifho:  r,xd(foj:.  Ouorum  versuum  sententiam  Htrman- 
nus  interpretari  studet  hisce:  »ne  mihi  prode  haec :  id  est,  fac  ne  frustra  haec  appa- 
raverimus :  sohis  soli  ubi  confer  hanc  celocem :  quod  est,  solus  soli  dbi  inger  quas 
nos  aversamur  carnes  humanas«.  Sed  suo  iure  Weckleinius  (Annal.  Fleckeisen. 
suppl.  VII  p.  403  prioris  versus  expHcationem  Hermannianam  reiecit  recteque  monuit 
totius  loci  contextum  udque  requirere  sentendam  iam  ab  Hoepfnero  indicatam  >gib 
mir  nichts  davon;  iss  du  es  aHein*.  Ouamquam  in  verbis  tradltis  ii/j  /toi  //?/  :TQO()i(Sov 
hunc  non  inesse  sensum,  emendationem  vero  incertam  esse,  vir  doctus  Hbenter  con- 
cedit.  Nam  edam  Madvigii  coniecturam  Adv.  crit.  p.  267  :  ////  iioi  ////  jrQorMhv  »ne 
mihi  partem  dederis«),  quae  sensui  prorsus  sadsfaceret,  propter  offensionem  metricam 
non  utique  approbandam  esse  censet.  Ouapropter  cum  mihl  quoque  emendado,  in 
qua  ex  omni  parte  acquiescere  possimus,  non  in  mentem  venerit,  iam  priore  versu 
misso  facto  ad  subsequentem  nos  convertamus,  quem  et  ipsum  Wecklelnlus  In  dubita- 
tionem  vocavlt.  FJicIt  enim  1.  1.:  »Absohit  verlangt  :70Qi^iti<)o^  <r/.d(fo^,  wenn  es  ver- 
standlich  sein  soH,  eine  nahere  Bestimmung.  VerstandHch  ist  z.  B.  der  Gebrauch 
von  JioQ^&itiQ  in  dem  Bruchstlick  des  Phlloxenus  bei  Athen.  p.  643  A  jioQ'>}}ti()a^  Jiol- 
lcov  dyai>(6v  jrdliv  tirxffQov  ytitoiaa^.  Kurz  und  gut,  es  Hegt  hler  ein  Fehler  vor, 
der  sich  auf  die  lelchteste  Weise  bessern  lasst  durch:  itovoQ  n6v(p  7^'JiZ^  cio<Qi}fii()o^ 
axd(f(K  ^allein  fulle  dlr  voll  des  Schiffes  Bauch,  d.  h.  allein  nimm  dir  eine  voHe 
Schiffsladung « .  Comparat  praeterea  vir  doctus  eiusdem  Cyclopis  verss.  505  sq.,  de 
quibus  infra  videbimus.  —  Sed  quamquam  WecklelnH  coniecturam  admodum  speclo- 
sam  esse  nemo  non  vldet,  tamen  haud  sclo  an  verba  tradita  Hermanni  interpretadone 
accepta  rednerl  posslnt.  Videtur  enim  jr()Qi>fti<)oc;  axd^foo,  per  metaphoram  Ipsius  cibi 
copiam  Cyclopi  devorandam  illustrare,  similitudo  vero  In  ea  podssimum  re  esse 
posita,  quod  plerumque  vectorium  navigium  onere  est  refertisslmum.  Ouod  ut  etiam 
magls  indicaret  poeta,  pro  slmpllci  voce  uroQUiti<)a  adhibult  locutionem  jroQi}fii(hQ  axd(fOQ, 
qulppe  cum  non  tam  slt  tota  navis  quam  eius  alveus  {axd^fo^'^,  qui  onera  fert.  — 
Sequuntur  iii   eodem  Cyclope  vss.   505   sq.:    oxd(foQ  olxd^  d)Q  yefiiai^el^    TIotI    oelfia  ya- 
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arQOg  aycQa-.  Loquiter  haec  Cyclops  ventrem  suum  vlno  ciboque  oneratum  comparans 
cum  navi   oneraria  [olxd^),  quae    usque  ad    constratum  {oelim)  oneribus  completa  est. 
Vocabulum  oelna  vero    secundum    usum    notissimum  ex  ipsa    comparatione    traductum 
est  in  eam  rem,   ad  quam  illustrandam  tota  comparatio  instituta  est.    Sic  in  universum 
omnia  perbene  intelleguntur.     Ea  tantum  remanet   quaestio    subdifficilis,  qui  sit  mtelle- 
gendum  quoque  referendum  oxdcpo^   illud    inido  sententiae    positum.      Qua  in  re   facere 
non  possum,   quin  eorum  vestigia    sequar,    qui    cum    oxdcpo^  pro  nominativo  habeant  et 
navem   intellegant,  verbis  oxdfpo:;  olyM^  per  pleonasmum  quendam  unam  navis  nodonem 
efhci  volunt.      Huiusmodi  vero  pleonasmus,   ex  quo  substantivo  generali  aliud  quoddam 
speciale  et  ipsum    substantivum    dovrdeTio^    adiungitur,    opdme    comprobatur    exemphs 
similibus    aliorum    scriptorum    Graecorum,    quaha     sunt    urai^  y.oQrj    ,Ar.    Lys.  v.   595), 
i^dTQayjK  rrotvo^   (Flat.   Theaet.    p.    161     D,    J^/?o/>"-    alffmrjs    (Strab.    XV   p.    706),    r6oo^ 
Lvooa   Taus.  LX     2),  «rf//o.-   o(>qo-    (Aelian.   N.    A.    III      13)  et   notissima  illa  Homerica 
ovz  y.d:jrHK^  onri-  ahrrraK,  alia  id  genus*  .      Non  igitur  opus  est  contords  Lobeckii   et 
Hermanni   interpretadonibus.      Ouorum   ille    (Paralip.    gramm.    Graec.  p.    263),  qui  oyM- 
cfo^,   quod  alxeum   navis    intellegere  videtur,  accusativum   c|.  v.   respe^tivum  ad   substan- 
tiMim  o/.xr:,   referenckim   esse   censet,   sic    construit:    ye^utoihi^  wg  ^^-^^«.'  ro  oxdcpo^,  quae 
tamen  constructio  ipsa  tradita    verborum    collocatione    quam    maxime  refutatur.      Her- 
mannus   ceteroquin  Lobeckii    interpretandi    radonem  secutus    oy.dcpo^   non  ad  olyyu.  sed 
ad   ipsum   Cyclopem    revocax  it :    rn   nzdrfn^  ye}tio\>eU  <^k  <^^y<^^-      ^t  haec   explicaUo    rui- 
sus   ideo   terri   non  potest,     quod    tautologiam    efhcit    iutolerabilem.      Esset  enim   secun- 
dum   Hermannum    nydcpo^    ilkid    figurate   pro  ipso    ventre    positum,    cuius    iterum    heret 
mentio  xcrsu  msequend !   —   Ceterum    ad    todus  loci    imaginem    proxime   accedit  Plaut. 
Pseud.    V.    2.    12,  ubi   Sdchus    ad    Pseudukim    ebrium:    set    dic    tamen,  Unde  onustam 

celocem   agcrc   tt-   praedicem. Pergamus   ad   Andromachae  versus   854   sq.,  quos 

Nauckius  sic  edidit:  th:iez  ni.-re^,  m  mcuieQ.  lciay.Ttar  [Lloe\\  (tordiS  eQmtor  oioar  erdlor 
y.ohcc^.  Verba  sunt  Hermiones.  quae  se  a  patre  dereHctam  esse  conqueritur.  Ouod 
per  imaginem  ita  exprimk,  ut  comparet  sese  cum  navigio  in  ktore  consdtuto,  ciuod 
ne  in  akum  raptum  aut  ktori  illisum  pereat  summum  pericukim  est.  Haec  fere  sen- 
tentia  loco  videtur  esse  subiecta.  Singuka  vero  accuratius  contempkati  uticiue  deside- 
.ramus  substantixum,  ad  quod  referatur  (ooei  particula  comparativa  quoque  ipsius  navis 
nodo   adumbretur.      Cui   offensioni    Brunckius  quidem  ita    studuit    subvenire,    ut  propo- 
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neret  legendum:  —  ejcay.TQic^a  ii  cooei  xTe.  cum  lacobsius  (Curae  secundae  in  Euripi- 
dis  tragoedias  p.  66  sq.)  Brunckii  coniectura  argumends  admodum  probabikbus  refu- 
tata  sic  censuerit  scribendum  —  ejraxTiar  cooei  //'  olxdd'  eQijiiov  xtL  Quam  emen- 
dadonem  perfacilem  eqiiidem  accipere  mak'm  quam  recentiores  editores  sequi,  qui 
cooei  ilkid  ut  ab  interprete  additum  partim  uncis  inckiserunt  partim  omnino  e  textu 
removerunt. 

Rekquum  est,  ut  breviter    memoremus    comparadonem,    quae    continetur  Troa- 
dum   vss.    538   sqq.   hisce :  y.hooToC  d'  dj^icpi[36lotj:  liroto^     raog  moel  Exdcpo^  xelairor  ei^ 

edQara UccllcaSo^    Ueoar    V^ecz^.      Agitur    hoc    loco     de    ecjuo  Troiano,    cuius  in 

Troiam  invecdonem  describit  chorus.  Comparat  autem  monstrum  ilkid  kmibus  intra 
Troiae  muros  tractum  cum  navis  alveo  sive  in  aquam  deducendo  sive  ad  ktus  subducendo. 


/^ 


§    7.       trTinQa)Qo^,  jtQViirf],  dyxvQa,   OQitiL^eOi^ai,  6yelo\ha,  eQ/^iaTi^eir. 
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Metaphorarum  e  navigii  partibus  eiusque  ornamends  desumptarum  hoc  quidem 
k)co  parvus  tantum  numerus  percensendus  est.  Mukas  enim  huiusmodi  tran.sladones, 
cum  e  vc^rborum  ac  sententiarum  conexu  prohciscends  navis  imaginem  udque  postu- 
lent,  in  alteram  huius  capitis  particulam  dimittere  cogimur,  quippe  qua  omnino  meta- 
phoras  ad  cursum  navis  perdnentes  complecturi  simus.  Ex  iis  quae  restant  meta- 
phoris  |)rimum  sub  examen  vocare  placet  eas,  quas  a  prora  et  a  puppi  navak  mutuatus 
est  Euripides.  Prora  cjuidem  ipsa  figurate  apud  P^uripidem  non  dicta  est  nisi  Troad.  ^ 
V.  T03,  de  quo  loco  cfs.  §  14.  —  Adiectivum  inde  derivatum  dvTi:iQcpQo^  bis  meta- 
phorice  positum  est.  Cum  enim  proprie  dicatur  de  navibus,  quae  ut  rostris  concur- 
rant  proras  habent  oppositas  vel  de  iis ,  qui  sunt  in  navibus  ita  direcds,  sensu 
metaphorico  occurrit  de  telis  obviam  intentis  Electr.  v.  845  sqq.:  drdQeiag  cV  rjto 
"EoTfjOar  ccrTiJiQinQa  oeiorTeq  (]elfj  TlrlcuSfjg  'OQeOTrj^  t.  —  Pauko  akter  sese  habet  locus 
aher  Rhes.  v.  136:  urvQa  xaT  dvTiuiQcpQa  ravOTdi^fiojr  daieTai,  ubi  verba  xaT  drTi- 
jTQWQa  varOTdd^pcur  nihil  akud  videntur  significare  nisi  >ad  anteriorem  partem  stationis 
navium«,    adiectivo  a  navibus,    quarum    est    statio,  ad    ipsam    stationem  traducto.   Cfr, 


*)  Cfr.  Bcrnhardy,  wissensckaftl.  Syntax  der  Gnech.  Sprache  p.   192  sq. 


*)  Hanc  genuinam  esse  scripturam  pro  XivoiOt,  quod  codices  exhibent,  sagacissime  coniecit 
Kirchhoffius  e  scholiastae  interpretatione:  xnfhdjtbQ  vcwq  Oxdtpog  xXcoOrov  Xirov  dfKpi- 
^okoL^,  6  lOtl  Oxotjiotg,  omcoi^  tJtl  rdv  iJiJtov  ejtefiaXov.  — 
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Soph    Trach    v     223   sq.:     rd.r    flrrl^Q^PQa  *]   c.oi  nUotHV    xaQSCr     ivaQrrj.    —    Puppis 
metaphora  fortasse  slatuenda  est  in   Electrae    versibus    445    «q-   hisce :   dva    r.   Il/^wr 
dvd  re  ^Qv^^vai  Vona,  hQa,  vd^a,  y.rL     Sic  ediderunt  locum  Kirchhofhus  et  Naucku.s. 
qui  cum  .-TOM,r«,-    scribant,    haud    dubie    construunt:    -    ccvd  r.  ,'.(.«,•    va^a,    ^KQVi^va, 
'Oaaa,,  ita  ut  .Qv.va,  genetivus  pendeat  e  voce   vdc.a,,Voaa,  vero  genetivus  rursus  ad 
no/uva,  referendus  sit.     Qua  in  re  si  sequimu.    viros  doctos,   ..("•"'•«.•  •H^d  Per  meta- 
phoram  summam  partem  sive  cacumen  montis  intellegamus  necesse  est.     Quae  meta- 
„hora  ut  per  se  admodum  probabilis  est.  ita    Hesychii   glossa  ^Qvt^var   a\  ay.^.u  valde 
confirmatur.     Neque  tamen    prorsus    refutandae    videntur    ceterorum   editorum  de  hoc 
loco  sententiae.  qui  cum  in  eo  consentiant,  quod  vocem  traditam  de  ad.ect.vo  ^tQvicvo, 
derivandam  esse  censent,  alii  genetivum  numeri  singularis  {:rQ,wd,    ad  Or.oa.;  referen- 
,U„,      alii  accusativum  pluralis  numeri   ,^Qr,.rd,)  ad    ,«  construend..m  scr.b,   .ubent. 
_   Weci<ieinius  nuper  pro  drd  rf    ^QViira^  'Or.m^   coniecit:    avd   r    iQi:tvai    Oooa^.      S. 
omnino  coniectura  opus  esset,    equidem   proponerem   legendum:    dvd  r    lQ.,,va,    Oaac^ 
isQd,  vd.a,.  -    Fraeterea  hic    c.cutiendus  .est  locus    Andr.  v.    i  .  20,    ub.  nunt.us  de 
Neoptolemo.  quem  a  Uelphis  in  templo    vulneratum    retro    cedisse  indicare  vult,  locu 
tionem  usurpat:  ,«,..-  ,U    .Qv,,-ar.      Ad  quae    scholiasta    annotat:  o  ^.r,.  a^  ro,;.,..-> 
dv.:t66,ner  ,«,)  ^ov,  rd  ,;ora,  dlla  .qo,   ror,-   ^r«,.r/o.-,   o.xor.    rorro   ,Si    y.ai    6o,^Mh 
^,,al    ,MQV,n'ar  «r«xc>ororr.,<.,  or«r   ,„)  ,,sraMo!-,;..  ,p^vy,m„;  dv:  a.-Ho.  orr.,  «.•«^<->- 
nr,oo.uv.     Haec    explicatio    satis    l.bera    est,  attamen   in  universum  recta.      H.ucychd.s 
quidem  locum  et  totam  illam  de  nave  inhibenda  locutio.,em  iniuria  scholiasta  .n  au.x,l.un. 
vocavit,  nam  neque  ,o>c>H-r  idem  est  atque    x,o.V.,!>«,    neque   accusativus  .Q,',„-av ^d.n^ 
in  utraque  sententia  valet,  cum  in  ..(>.•."•«'•    «.■«x.>o.'-..!^«    merus  sit  accusat.yus  ob.ect 
in  enunci.nto  vero    ,o„jn    .Qv,„'av    adverbii    magis  vice    fungat..r.      Navis  en.n,  a  part. 
posteriore    :tQrt„-a    vocabuh.m    translatum    est  ad    hominis    tergum,  ut  om.ssa  hgurata 
di<-tione  ^tQViivav  iilud  idem  sig.iificet  atque  nostrum   .>rueckwaerts«.  - 

lam  vero  quoniam  de  lon.  v.  928,  ubi  praeterea  puppis  in  ,mag,ne  leg.tuv 
posterius  agendum  est  ^cfr.  §  .2),  statim  adiungere  liceat  ancorae  translat.ones  Eur> 
pideas  Quarum  ea  ratio  est,  ut  firmamenti  vel  adminiculi  notionem  adumbrent  atqu^^ 
iUustrent*).  Et  haec  quidem  generahs  earum  vis  eadem  est  in  Graeca  et  .n  nostr 
Germanorum  lingua,  quamquam  nos    hac    metaphora  solum  fere  de  spe  *)  et  fide  uui 

*)  Cfr    Hesychii  glossa  ayxvQar  /iiTarpoQixmg  al  aOffidXtmi. 

**)  Hanc  quoque  imaginem  Graecis    non   inusitatam    fuisse   docet  Ar.   Eq.  v.   1244:  ^"1 
r,.  Um,  ior'  W  >)c  drov,t»a.  Cfs.     quae  praeterea   attulit   exempla    Porsonus   ad  Eui 

Or.  v.  68.  — 
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mur,  Euripides  vero  Sophoclesque  non  dubitant  de  ipsis  hominibus  ita  loqui,  quibus 
nos  potius  scipionis  imaginem  admo^ere  consuevimus.  Ter  tantum  Euripides  hac  occa- 
sione  evoWendus  est :  Hec.  v.  79  sqq.  Hecuba  somnii  specie  de  salute  Polydori  filii 
sollicita  precatur:  o)  y%vioL  ihoi,  owaars  ^aii)'  lnm\  V^  novo^.  or/M)v  cr/'AV()d  r  liia.v'') 
Tijv  ywvojAfj  hi^dy.nv  xartyfL  tctL  —  Simili  modo  Hel.  v.  277  sqq.  ipsa  Helena  queritur 
Menelaum  desiderans:  clyxvQa  S' '  tj  (iov  ra^  rvya^  cDytL  ^/o/v/,  Uoolv  :ro\)-  ii^hv  /jn  }i 
aTialXd^nv  'Aayjnv,  Ovto^  r.'^^r//xfr,  o^to^  ovxtT  Utl  dt}.  —  Denique  huc  pqrtinet  Eur. 
frao:m.  inc.  858:  cId:  ijSe  (i  8§tacoa€V,  IjdF  ilol  TQOcpd^,  Mt'iTfj(j.  chhlcp/j,  diuoi^.  clyy.vQa. 
OTt'y,y.  _  Apud  Sophoclem  similis  ancorae  translatio  non  exstat  nisi  Phaedr.  fragm. 
IX:  da}   iifjTQL  ^rrccuh^  dyxvQcu  [Siov.     In  Aeschyli  fabulis  omnino  desideratur.  — 

Non  ancora  per  se,  sed  mutua  eius  et  navis  ad  eam  consistentis  ratio  tribus 
locis  Euripideis  respicitur,  quibus  verba  oQ^iiCsa^ai  et  (}yHai}at  proprie  hac  de  ratione 
usitata  metaphorice  dicuntur.  Similitudo  vero,  ex  qua  singulae  translationes  profectae 
sunt,  non  utique  eadem  est.  Modo  enim  id  urgetur,  quod  ancora  navis  coercetur  et 
restringitur  nec  Hbero  arbitrio  moveri  potest,  modo  quod  ancora  condicio  navis  con- 
firmatur  et  munitur.  Per  metaphoram  igitur  imagine  uavis  ad  ancoram  alligatae  aut 
is  depingitur,  qui  e  rebus  quibusdam  pendet  nec  plane  sui  iuris  est,  aut,  qui  qua  re 
nititur  et^  sustentatur.  Ad  priorem  imaginem  pertinet  locus  Herc.  fur.  v.  1094  sqq., 
ubi   Hercules   e  furore  mente  recepta  vinctum  sese  esse  miratus  haec  edit  verba:  Mor, 

Ti  ihafioL^  vav^   onaK   cf)Q!.LLaiitvo^   Neavjav    i^ojQayM   y.cd    i^Qctyiova lliiaL    vr/QoiaL 

yeiTOva^  ^^dzov^  ^>r;  SimiUs  est  ratio  loci  akerius  ibid.  v.  203:  ///}  r/  Tvyjj^  (vqul- 
afLtvov^.  quod  est  »non  e  fortuna  pendentes«.  —  Tertius  vero  locus  alteram  sequitur 
sententiam.  Exstat  Or.  v.  67  sqq.,  ubi  Electra:  riUcro)  de  ^rdaav  f/V  Mr,  ^ot  op>,mL 
MevtXaov  ijyov^''  co^  Td  y  dX):  Iti  daihvovg  ^Pa'////.^**)  oyoviielf,  i'jv  tl  uij  xeivov  crdQa 
Eto^cfjiLev.  hoc  est  .omnes  vias  animadverto,  si  qua  Menelaum  videam  appropinquan- 
tem;  alias  enim  infirmae  sunt  vires,   quibus  nitimur  etcc  — 

Pervenimus    iam   ad    translationes    saburrae    navalis,    quam  rem    iure  quodam  in 


^)  Sic  locum  exhibent  codices,  quorum  scripturam  aifatim  tuentur  in  cditionibus  suis  Her- 
mannus  et  Pflugkius.  Cetcri  viri  docti,  cum  ofienderent  in  particula  copulativa  post 
iliYyvQu  posita,  alius  aliam  coniecturam  in  medium  protulerunt.  Proposuerunt  enim 
legendum  Reiskius  ay^vQ  llr  luojv,  Reisigius  ixyxvQ  W  l(i(0.,  Kirchhoffius  ^xvQa 
jtaojv,   Meinekius    'dyxvQ     «>or,    Nauckius    ayxvQ    cqwjr,  Weckleinius   dyxvQ^    tjr^  Ifjojv, 

*^)  Coniectura  Nauckiana  (>ojtrj^,  quam  hoc  loco  WeiHus  accepit,  non  video  cur  opus  sit. 
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navlciorum  ornamentis  referre  nobis  videmur.  Usurpatur  autem  haec  not.o  impropne 
ad  quodvis  genus  onerum  molestiarumque  indicandum.  Hanc  m  sentent.am  apud 
Euripidem  solum  verbum  i(?,,«r<e«.  legitur*),  quod.  cum  nonnumquam  saburrand.  not.o- 
..em  habeat,  forma  media  ab  Euripide  translatum  est  ad  eos,  qui  personas  s.ve  res 
tanquam  onus  sibimet  ipsis  iniung..nt.  Bis  hoc  modo  legitur:  fragm.  406  v-  7  sq.:  - 
o,-  r«(>  rou'  ro6:r<nr  :t,,^<,huro^  Svf<cpa,  l,  oi.ov,  iQf^caiy^vrac  ,iQoroi.  -  S.m.hter  fragm. 
inc.  946:  iiort,  .,«r,)(>  .^,  ^alSa,  l^Jairn  cr,.QO>,.  T6  rm^  ovro,  k,,ari,.rac  ,fe(H..  - 
Aeschyh,s  et  Sophocles  ab  hac  transhuione  plane  abhorrent.  Substant.vum  ,i>,a 
metaphorice   positum  est  Aesch.  Supp.  v.   580. 


Partic.  II. 

Be  iiielaiiliflris,  pae  spctaiit  ail  lavis  miiii. 
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§   8.      llo./J!,evt,r,  ra,'oro).(u;  r,v!,:T).H,%  i-avy.XiiQO^,  oia^,  !,or,k,roXoi,  oroX(k, 

ravtidrii^,  ravr>i;. 

Accedimus  iam  ad  eas  metaphoras  evokendas,  quibus  ipsius  navigationis 
imac^o  subiecta  est.  Quas  ut  via  et  ratio..e  perh.stremus,  optimum  ducimus,  pr.mam 
hanc  quaestionem  instituere  de  generalibus  quibusdam  naviga,.di  not.on.bus,  unde  ^i, 
sequentibus  ad  loc.tiones  magis  speciales  progrediemur.  -  Prim.,m  loc..,.i  teneant 
translationes  verbi  rrooU.uv.,,:  quod  ut  propriam  significationem  et  trans,t.vam  et  .ntran- 
sitiv.n.  h.h.t  ila  etiam  ,U,pUci  metaphora  ab  Euripide  usurpatum  est.  Atque  a  tran- 
.ui^.,  traiciencU  signiticationc  notissima  ilia  t,-anslatio  orta  est,  ex  qua  ad  personas 
sive  res  terrosir,  ■naant.  ■iluere  ahquo  t,-ansportandas  traducitur.  Huc  spectat  lon. 
V  1599  ubi  lc^i.i.us:  'Kooiir  x.P.m-^,  dei^QO  :roQ»!,e,-'Oa,  ^iQHpo,.  yuae  cum  de  Apolh.ie 
,,;,!,    s;nt     qm    I  lcwn    iusMi  lonem  i.ifantem    Athciis  Delphos  pe,-fe,Te,  certo  nt  m 


\ 
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*)  Duos  loros  Euripidcos,  quibus  ,r,>Qro?  figurate  occurrit  (XpUS-  Taur.  v.  ,306  ct  Sv.ppl. 
V  •'Oi  Uic  praetereo,  cim.  ibi  metaphora  non  tam  u,-l  navis  onus,  quamvts  saepc  voce 
<,,:qto4  signitlcctur,  quam  ad  generalem  oneris  notionem,  quac  vocabulo  contu.ctur, 
revocanda  videatur.  —  AUtcr  sese  res  habet  Soph.  Trach.  v.   537- 
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itinere  terrestri  translatio  verbi  jroQO^/isheiv  statuenda  est  neque  intellegitur,  cur  Passo- 
wius  hunc  locum  eis  adiecerit,  quibus  propriam  verbi  significationem  contineri  voluit. 
—  Deinceps  de  pedibus  in  eundo  proferendis  idem  verbum  positum  est  Iphig.  Taur. 
V.  266:  a/.QOioi  (^axTvlotai  uio()t}^fisi(ov  lyvoL;  et  ibid.  v.  936:  r/  yaQ  :tot  ei^  yFjv  Tfjvd* 
ejioQil^lievaa^  croda:  —  Porro  de  eis,  qui  curru  vehuntur,  eadem  metaphora  occurrit*) 
duobus  locis:  Iphig.  Taur.  v.  370  sq.,  ubi  Iphigenia  de  Agamemnone  patre:  Iv  aQiia- 
Tcov  fi  0101(1  FjI^  a\i.iaTi]Qov  yccifov  tcroQU^fievaag  dohp  atque  Troad.  v.  568  sq. :  'Exd(3f], 
Xfiaa&i^  Tt^vS'  l4vdQoiidyf]v  Sevixoi^  trr'  oyoiQ  cioQi^fievoiievf^v:  —  Etiam  iter  per  aerem 
factum  voce  croQi^^fieveiv  ilhistratur  Andr.  v.  1228  sq.,  ubi  chorus  Thetim  per  aerem 
appropinquantem  conspicatus  pronuntiat:  daifuov  ork  tl^  l6vxt)v  aUHQa  JfoQiyftevofievo^ 
xtL  —  Restant  iam  duo  loci,  qui  croQiyfievaiv  ad  animi  potius  intentionem  traductum 
praebent.  Iphig.  Taur.  v.  1435  ^linerva  ad  Thoanta,  qui  Orestem  eiusque  socios 
persecuturus  est:  crot  rroi  (iior/fiov  T6v()e  croQd^fievei^:  quae  recte  vertunt:  » quo  hanc 
insectationem  promoves?«  Nec  video  qua  caussa  commotus  Nauckius  haesitaverit 
hoc  loco  in  voce  ^roQiffieveig,  pro  qua  potius  uroQavvei^  legi  vult.  Immo  lectio  tradita 
etiam  confirmatur  analogia  quadam  aherius  loci,  qui  exstat  Or.  v.  1031  sq.  Ibi  enini 
Orestes  ad  Electram:  ////  rrQ()g  ih(f)v  fioi  :jreQii3dlt]^  dvav()Qiav,  Kl^  ()dxQva  croQd^fievova' 
vcr(>fivt]aiv  xax(f)j\  quod  fere  est:  ne  mihi  mentem  reddas  effeminatam  ad  lacrimaruni 
effusionem  recordationem  malorum  promovens.  Nauckius  quidem  et  Weilius  e  Mus- 
gravii  coniectura  pro  v:r(')fivt]aiv  ediderunt  ijrofivtjaei  scholiastae  interpretatione**)  nisi. 
Subintellegunt  igitur  ad  jroQi}fievova^a)  vocem  //£,  ut  iam  Orestes  dicat:  recordatione 
mak^rum  ad  lacrimarum  effusionem  me  perducens.  Attamen  scriptura  a  codicibus 
exhibita  illo  quo  dixi  modo  perbene  videtur  posse  explicari,  quapropter  non  est,  cur 
eam  commutemus.   — 

Ad  intransitivam  vim  verbi  uroQi^fieveiv  una  tantum  translatio  revocanda  est, 
quae  reperitur  Iphig.  AuL  v.  6.  Hoc  loco  Agamemnon  quota  iam  hora  sit  sciscitans 
e  sene  nuntio  haec  facit  verba:  t/V  :jroT  aQ  daTt]Q  6()e  mjQiyfievei;  quae  apte  vertit 
Klotzius:  »quaenam  igitur  haec  stella  est,  quae  transmeat?«  Ennius  liberius  locum 
ita  expressit:    » quid  noctis  videtur  in  altisono  Caeli  clipeo  ?«***) 


*)  Contraria    imaginc    utitur    Homcrus   Od.    d.    v.    708   naves  appellans   dh)^    'ijrjrovQ.   Cfs. 

praeterca  pAir.  Med.  v.    1123:  vcdav  djit)vi]v.  —  Plaut.  Rud.  v.  268:  Nempe  equo  ligneo 

per  vias  caerulas  Estis  vectac?  — 
**j  Schol.  jTOQfhfifiVOvOa:    TOVTtOTi    dui   TtjV  vjio^vtjOiv    Tcov  xcrxcov  tiodyovod  fit   tL  ddxova, 
***)  Cfr.  O.   Ribbeck,  tragicorum  Latinorum  reliqu.  p.   32  sq.  et  p.   254  sq. 
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Hae  iam  sunt  translatlones  Euripideae  verbi  :!ioQ^neiea\  cuius  usus  metaphori- 
cus  P^uripidis  quodammodo  proprius  est.  Coenen  quidem  1.  1.  p.  loi  omnino  unum 
Euripidem  hac  metaphora  usum  esse  opinatur.  Qua  in  re  fugit  virum  doctum  locus 
aliquis  Aeschyleus,  qui  et  ipse  rroQ{}ueveiv  metaphorice  positum  praebet,  dico  Choeph. 
V.   685  :  efpeTUfU  TccGfSe   n^oQihuevaov  zidXiv.  —  — 

Similiter  atque  noQi^iievetv  etiam  vavaToXeiv  verbum  a  proprla  navigandl  notione 
ad  quodlibet  iter  terrestre  transfertur.  Huc  pertinet  Cycl.  v.  1 06,  ubi  Silenus  ex  Ulixe  quaerit: 
::Toihv  :£rxeh'rcv  TfjviSe  vavuToloh'  rrrcQer.  —  Eodem  modo  Med.  v.  682  Aegeus  a  Medea  inter- 
ro,^>-atur:  nr  fV  (t)^  ti  yoiiZa>v  T/jv^h  vavOToleU  yjhhrc:  —  Neque  discrepat  locus  tertius  Hipp.  v. 
36,  ubi  de  Theseo  leguntur:  r/y/vU  avv  (^d/iaQTi  vavOToXel yj^ova  y.Te.  ~-  Subiungo  Iphig.  1  aur. 
V.  599  sq.,  ubi  Orestes,  ut  comprobaret,  sese,  non  Pyladem  sacrlficandum  esse,  haec 
facit  verba:  o  vavoTohnv  ydQ  eiii  eyif)  Tag  avfKpoQd:;'  Ovto^  ()e  avnn:lei  Tcnv  eiw>v  116- 
xi>o)v  yaQfv.  Finglt  Igitur  semet  Ipsum  quasl  nauarchum,  qui  navlglum  miseriarum 
onere  repletum  regat,  cum  Pylades  non  sit  nlsi  comes  itineris.  Contra  Pylades  ob  id 
ipsum,  quod  socium  se  adiunxerit  Oresti,  idem  quoque  pati  sese  debere  censet. 
Dicit  enim  paullo  post  eadem  qua  antea  Orestes  imagine  utens  v.  675:  xo/r/y  t 
ecrlevaru  (^ef  ne  xa)  xotv^i  \hcveiv.  Ouamquam  hoc  quidem  loco  haud  scio  an  magls  de 
vero   itinere  maritimo,   quod  Orestes    Pyladesque    in  Tauriam   fecerant,   cogitandum  sit. 

Verhum   r,ritrrlH'v  generalem   societatis   notionem   exprimit  Herc.  fur.  v.    1225:   av}t' 

rrleiv    rV-    toij:    (pilotat  iSraTvyofatv  or.    Cfr.   Soph.  Ant.   v.   541:     ^bitrrlorv    eiiarTt)r  tov 
rrdih)rj:  rrriiiinin-r.. 

lam  a  verbis  ad  nomina  me  converto,  quorum  prlmum  sub  examen  vocare 
placet  vocal^Lilum  rar/.ltiQo^,  quod  proprie  significat  navis  maglstrum.  1  loc  sensu 
reperitur  in  comparatione  aliqua  fragm.  421  v.  3  sq.:  ///}  ^V  (n^  y.aYMj  raiyltjQo^  ev 
-Tr^r'2r,-  .inT'  Zij>'>r  Tu  rrlelor  eha  rrdrr  amoleaer.  Idem  verbum  improprie  dictum 
est  Hipp.   v.    1224,     ubi  ad    aurigam    illustrandum    transfertur.       Leguutur    enim   )bi   de 

Hippolyti     equis:    Jia    (pHjorair,    orn     rary.lfj(mr    yeQog MeTaaTQecpovaat.       Haec 

au.rigae  cum  gubernatore  comparatio  ut  per  se  continuatlo  tantum  est  euis  imaginis, 
ex  qua  omnino  vectio  iu  navigationis  speciem  describitur  (cfr.  supra),  ita  et  Ipsa 
porro  continuatur  eiusdem  I  lippolytl  verss.  sequentibus,  quippe  qul  frenorum  notlonem 
gubernaculi  />'/ri^)  imagine  adumbratam  exhlbeanf"'') :  y.ei  iitr  ei;  Ta  itcclihcxd  L\cicc;  eycov 
oiccyaz    f-i^hi-m     ^nuu(r,\     Ih^tor^pccireT    eij   ToiiirrQoaiher,     cnaT    drccaTQecpetv,    TavQO^;  XTe.   — 

*)  K  contrario  lcountiir  Ov.  Metam.  11.  v.  185  sq.:  acta  Praccipiti  pinus  borea,  cui  victa 
rcmisit  Frena  suus  rcctor.  Siniilitcr  Pindarus  ancoram  nominat  navigii  frenum  (yKlLriij) 
Pytli.  I\'.  25.  —  Cfr.  ctiam  Vcrg.  Acn.  VI.  i :  Sic  fatur  lacrimans  classiquc  immittit  habcnas. 
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Similis  vocis  dia^  translatio  sese  offert  nobls  Or.  v.  795 :  eQne  vvv  oia§  nodoj:  noi^ 
quibus  verbis  appellatur  Pylades  ab  aegro  Oreste,  cuius  gradus  quasl  gubernaturus 
est*;.  Ceterum  hanc  eandem  rationem  inter  duos  viros  intercedentem  paullo  post 
alla  prorsus  imagine  e  re  equestrl  petita  exprimere  studuit  poeta.  Paclt  enim  chorum 
de  Pylade  loquentem  v.    1017:  rrotYt  xt]()oavvcn  rruQdaetQo^.  — 

Transeo  ad  adiectiva  /tovifaToXo^  et  aToXcc^,  quorum  utriusque  slngulae  exstant 
translatlones.  Atque  ^iovoaToXo^,  quod  proprle  significat  ^qui  solus  navigat«,  unlverse 
pro  eQtjfto;  positum  est  Alc.  v.  406  sq.,  ubi  PZumelus  sese  Alcestlde  matre  orbatum 
esse  queritur:  veo^  eyco,  jiaTeQ,  Xeirroiicct  cpiXaq,  Mov()aToX6^^'^)  Te  {icctqo:;.  —  Adiectivum 
aToXdj:  et  ipsum  a  navigando  deductum  metaphorice  legitur  Hel.  v.  1480,  ubl  oitnvoi 
dlcuntur  aToXcuh^:,  quocum  conferrl  potest  Schllleri  nostri  de  nublbus  illud:  »Segler 
der  Luefte«.  Varia  lectio  aToyd()e^,  ut  omnino  sententiam  praebet  minus  speciosam, 
ita  ab  omnlbus  quantum  equldem  scio  edltorlbus  iure  prorsus  repudlata  est. 

Denlque  huic  §  subiungere  liceat  similitudines  duas,  quae  spectant  ad  nauta- 
rum  veterum  morem,  nocturno  tempore  e  stellarum  maxlme  statu  navis  cursum  Insti- 
tuere.  Hunc  usum  tanglt  Tireslas  caecus  Phoen.  v.  834  sq ,  quo  loco  Manto 
filiam,  qua  utitur  Itineris  duce,  his  alloquitur:  liyov  rrccQotih,  i}ryccTeQ'  (o^  TVcpXin  rro()l 
()(pihcXit()^  ei  ai^  varl^ccTatatr  claTQor  cf')^'  Comparat  ergo  filiam,  quae  »patrias  illuminat 
'  umbras «  cum  stellis,  quae  tenebris  obortis  luce  sua  nautis  viam  monstrant.  —  Alter 
locus  exstat  Herc.  fur.  v.  665  sqq.;  ibi  chorus  senum  Thebanorum,  postquam  propo- 
suit,  bonis  hominibus  duplicem  iuventutem,  malis  simplicem  tantum  tribuendam  esse, 
sic  pergit:  xcct  Ttn^V  t]r  Tor^  Te  /caxov^  dv  rvo)vai  xcct  tov;  ccycci)oi'j:,  laor  aT  ev  vecpe- 
Xatatv  ccaTQojv  varTcct^  ccQii^itog  rreXet,  quod  fere  est:  »et  ex  hoc  Indicio  malos  a  bonis 
discernere  liceret  eodem  modo  quo  In  nebulis  stellarum  numerus  nautis  (indlclum)  est. 
Matthiaeus  et  alii  eum  secuti  paullo  diversam  comparationem  constituerunt,  cum 
astrorum  imaginem  eo  spectare  censeaiit,  »quod  similiter  ex  astris  nautae,  rectumne 
cursum  teneant  necne  intelleeiint«.  At  si  bonos  cum  recto  cursu,  cum  falso  malos 
com])onere  poiita  voluisset,  certe  etiam  Ipse  rectus  et  falsus  cursus  disertis  verbis 
indicandus  fuisset.  Nunc  vero  ad  navis  cursum  dirigendum  stellae  eadem  vice  fuii- 
guntur,   qua  duplex  iuventus  ad   discernendos  bonos   a  malis. 
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*)   Hesychius  huius  loci  respectu  habito  oia^  interpretatur  per  vocem  (xStjyoc.  — 

**)  Cfr.  schol.  }iovi)OToX()j: :   clrr()    itbTiKfOQdc,  tcov   fwvoi^TeXXoitivcov    jrXoioyv    noviMHoXoq.  ovp 

CiVTl    TOV    tQ?/ft0i:.    — 
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§   9-      'EqeOGeiv,  xcoccr]laTfii\   ()teQeoaen\   eiQeoia,  mrvlog,  xcorrr],  ovvrjQ&Teir,  oiwQQod^srv, 

lCTrjQ6T8LV,    VCir]QtTr]^, 

Hac  §  eas  metaphoras  percensere  nobis  in  animo  est,  quas  a  remigando 
miituatLis  est  Euripides.  Quas  priusquam  singillatim  proferamus,  in  universum  liceat 
praefari,  nulli  translationi  magis  deditum  fuisse  Euripidem,  nullius  plura  apud  eum 
exstare  exempla.  Quod  ne  plus  nimio  miremur,  memoria  teneamus,  antiquissimis  illis 
temporibus  totius  remigationis  multo  maiorcm  fuisse  vim  multoque  frequentiorem  usum, 
quam  nostris  temporibus,  quibus  ut  omnino  ipsa  remig-andi  ars  ita  etiam  metaphorae 
ab  illa  depromptae  admodum  exiguis  finibus  continentur.  Cuin  igitur  apud  nostrates 
remigandi  verba  ad  aves  volantes  potissimum  et  ad  nantes  transferri  soleant,  apud 
veteres  Graecos  ad  omnem  fere  celerem  motum,  saepius  etia^.i  vi  principali  plane 
obscurata  vel  abiecta  ad  vitae  rationes  universas  translata  sunt. 

lam  qui  peculiaris  Euripidis  fuerit  usus,  probabunt  exempla  nunc  digerenda. 
Ac  primum  ciuidem  ex  ictu  alarum  cum  remorum  comparato  notissima  illa  metaphora 
cman;i\ii,  ex  qua  remigatio  volandi  notionem  illustraf-').  Tertium  autem  q.  v.  compa- 
rationis  recte  statuit  Floppe  1.  1.  p.  8  positum  esse  in  »aequabili  certisque  intervallis 
intermiticiuc  motuc^.  Exempla  huius  generis  apud  Euripidem  reperiuntur  ckio:  Iphig. 
Taur.  \.  289:  ^jTenoi^  iQhooti  de  Euria  dicta ;  lon.  v.  161:  ode  ttqo^  'h\(ie)M^  (IVmj: 
tQtuOii  l\r/.]'(,^.  Ctr.  Aesch.  Ag.  v.  52:  rrTf-Qvyiov  f-QeTiKuoiv  lQtoo()iifvoi.  Apud 
Sophoclem  huius  translationis  vestigium  non  inveni  ;  Romanis  haud  fuit  iguota,  cfs. 
\  ^vg.  Aen.  I,  300:  VoLii  ille  [)er  aera  magnum  Remigio  alarnm;  Ov.  Metam.  V, 
^^^^!^:   Posse   super  llnctus  alarnm  insistere  remis  Optastis. 

IVaeterea  remigandi  vocabula  ad  alias  quasdam  movendi  rationes  transtulit 
Euri[)ides,  qnibns  cnni  i-emigatioue  celeritas  non  minus  quam  aequabilitas  commuuis 
est.  Sic  ini-'',r>}-ir  sensn  trcUisilixo  de  gradibns  j^romovcndis  occn.rrit  Iphig.  Anl.  v. 
13S,  ubi  Agamcmnon  seni  nnntio  imperat:  (llL  10-  tQtooov  0()v  rroi^a,  yt\Q(i  Mf]()H'  vnii- 
xf'>/'*'^).  Niiniruni   consnlto  hoc  loco  hqhiohv  vocabulo  usus  est,   ut  indicaret,  sese  sencm 


j 


*)  Satis  noturn  est,  cx  altera  parte  volandi  notiones  ipsasque  alas  saepenuniero  traduci  ad 
navem    remis  et  velis    actani,    cjua    de    re    luculenter    disputavit    Hoppe    1.  1.  p.   8  ;  vide 

etiani  Pflup;kium  ad   ITcl.   v.    147.    — 
**)  Knnius  cum  vertat  hos  versus  (cfr.  O.  Ribbeck,    tragicorum   Latinorum    reliqu.  p.   33  et 
254):    »Procede:    gradum    proferre    pedum    Nitere ;   cessas,  o  fide   senex.^«    nietaphoiam 
Euripidcani  ex  ingcnio  suae  Hnguac  plane  aspernatus  cst.   — 
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gradum  quam  maxlme  accelerare  velle.  —  Verbo  synonymo  y,com]XaTf.lv  terebrandl 
vlm  adumbrare  studet  Ulixes  Cycl.  v.  460  sqq.  in  similitudine  a  navlum  aedlficatlone 
sumpta:  vavcirjYiav  (f  (boet  tl^  aQiio^vjv  dvr]Q  Juiclolv  yalivolv  TQiciavov  xaj.nrilaTeL 
()iT(o  xvyjufoco  ()alov  Iv  (paeOfpoQcp  KixI(o:to^  (jipei  xcd  ovvavavdj  /MQa^,  Alloquin  ver- 
bum  non  exstat  translatum.  Neque  crebrior  est  usus  metaphorlcus  verbl  composlti 
()ieQtooeiv,  quod  de  manibus  faces    huc    ilkic    vibrantibus    legitur  Troad.    v.    1257   -'^qq.: 

Tiva^  ilicioiv  Tcdoiy  tv  xoQVipcci^  Aevoo(o    (ployea^    ()aloioi  /hqcc^     luQeooovTa^:'^).  Huc 

porro  pertlnent    translationes    substandvorum    eiQeOia  et    .t/VcZo^-,   quornm  illud   remiga- 
tionem,  hoc  ictum    sonumque    remorum    proprla    slgnificadone    Iiidicat.      Atciue    eioeoia 
vox  inter  tragicos  apud  sokun  Euripidem  Improprie  usurpata  est  idque  uno  loco.  Troad. 
v.   568   sqq.   chorus   Andromacham  cum  Astyanacte    curru  advectam   consplcatus  loqul- 
tur:  7i;x«/%,  levooei^   Trjv^y   '4v()(Q(jim/j]v   iE^evixoi^   l£    oyoi^   rroQ^J/tevoiievrjv:  mi(Qd   ()'  eiQeoict 
^iaOTcdv  eneTcu    <Pilo^  iLoTvdva^,  ' Kxt(j(qo^    ivi^.       lam  cetera,    quae   dlclt   chorus,  perbene 
intelleguntur    omnia,     unum    ei(Qeoi(i    iucotcov    quld    slbi  veHt    in  hoc  verborum   conexu, 
valde    quaeiitnr.      Matthiaeus    quidem    locum  sic  interpretari   studet:    ^eii^eoiav  itaoTcov 
inteilego    motum  mammarum    alternis     suigentium    et    subsidentlum,     das    Wogen    der 
Brliste.      In  cnrru  autem  Ipso   cum    matre    sedet  Astyanax,   ad    pectus    eius  recHnatus.. 
Sed  praeterquam  quod  tota    haec    Matthiaei  explicatio    est  quaesita  et  a   loco  aHena, 
etiam  translatio,   quam   statult,   vocls   eiQeoia,  quantum    equidem  potul  scrutaii,   exempHs 
simiHbus   conhrmari   comprobarique  uUque  nec[nit.      Nec  magis  potest  sadsfacere   akera 
interprctandi    ratlo,     ex    qua    ei(Qeoia    intellegitur    de  pkmctu    pectorls.      Per  se  quidem 
hniusmodi  metaphora  nihil   haberet    offensionis,    immo  usu  simiH  verborum  .T/r/v.o^-  {rW. 
miv^)   at(ine   tQf^ooftv    (cfr.    y\esch.  Scq,t.  v.   855)     admodum    commendarctur.      At  quo- 
modo   dici  possit  Astyanax    inxta    planctum    pectoris     (matrls.^    sequl,   equidem   mente 
nou  concipio.     De  ipso  Ast>anacte   vero  ilkid  fiQf^oi^L  ftccoT^rw  accipere  et  naQd  adverbii 
loco  positnm  habere,  ut  sententia  sit:    »iuxta    autem  pectns    plangens  Astyanax  sequi- 
ini  <,   quae  sane  sententia  per  se  admodum  pkicuerlt,  vetamur    ipsa    Astyanactis    infan- 
tia,   cui  non  iam   taHs   adversae  fortunae    scnsus    attribui    debeat.      Itaque  in   nnixersnm 
recte  pntavcrim    iuck'casse     Naucklum,   qul  verba    ei(Qeoi(c    (tccoTov  corrupta    esse  censet. 
Attameii  c([nidcm  praeter  eiQtoici    vocem  non  tam    ^itaoTtov    depravatum  esse  suspicor, 
qnam   \'erbum  t.Tf-Tcct,   k^gendumque   propono:  rrcc^Qa   (Y  r](Qeiticc  ftaOTtov  eyeTai  (pilo^  Aotv- 
dvas  xTt.  i.  e.  luxta  vero  anlmo  quieto  ad  (matrls)  pectus  sese  appHcat  Astyanax  dllectus. 


* 


)  Cfr.    Hesyckius,   qui  expHcal  dit^^itooovTiw  (StaOtiovTaQ.  — 
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Relinquitur  iam    usus    metaphoricus    vocabuli    rr/rrlo^    accuratius    examinandus. 
Hic  praeter  omnes   fere    nominandus    est  Euripideus.      Cum  enim  in  Sophoclis  fabulis 
.T/rr;.o,-  vox  omnino  desideretur,  apud  Aeschylum  bis  tantum  reperiatur  figurate   posita 
(Sept.  V.  856  et  Pers.  v.  975),    Euripides    multo    saepius    hoc    vocabulum  et    variato 
etiam    usu  per  metaphoram    adhibuit.      Singulorum    locorum    conspectum    ita  dabo,  ut 
prius  proponam  eos,  quibus  ^JtTvlo^  de  rerum  motu  dictum  est,  postea  eos   adiungam, 
qui  verbum  exhibent  ad  animi  perturbationes  perductum.  —  Atque  de  plangore  impro- 
prie   occurrere  ylrrlo^  iam   supra  strictim  commemoravi ;  legitur  hoc  sensu  apud  Euri- 
pidcm  Troad.   v.    1236:    dqaOG     ciQaOG,    y.Qclra    iUrvlov^    <hfhvoa    Zf^iQof)-    Cfr.    Aesch. 
Sept     N.   855    sq.:  iQtaaer    diicp\  yoarl  :iou,iiiior  /jqolv  IUtvIov.  —  Deinde  de   armorum 
tumuku  idcm   verbum  posuit  Euripides  Heracl.  v.   834:   mTvhy;;  \>ydov  <%q6-  et  Troad. 
V.    Si-    sq.:    i^^U   ("^f-    '^r^^n-     .ifrrlmr     th'/ji    rrf()t      laQi^iaviag     ^Povia    xaTtlvOf-v  al/jid'^'^).    -- 
Denique   ad  aequabilem  decursum  Hquoris  destillands  mTvlo^  vox  bis  traducta  esf    '  ). 
Hipp.   V.    1464    legimus:    rrolhnv    i)ax(Qi'cov    hitcu    ,~riTvlo^.  ad     quem    locum    scholiasta 
e.xpUcat  mrrhu:  ^^Qiiil    ^fooci    rrlioovc^uc.      Similiter  in  Alcestis    fabula    Hercules  mTrh>g 
usurpavit    dv     viuo.     f^uod    in    poculuin    defunditur.       Postquam    enim    tristem    Admeti 
ininl.inini.   ut  . vino  contractae  seria  frontis  explicaret^  admonuit,    sic  pergit  v.    796   sqq.: 
xai   imcf    oM^   n',)nrrr/,a    Tnr    rrr  rr/,r\>QUj:xov   /a\  s^VFGTiOTo;   TQi):xov\)  .)UUc)i^)iiiH  Oe  ^iiTi^hK 
lHTttocov  ir/Acfov.  —   Hi   sunt   loci   Euripidei,  qui    .T/rrAo,-  vocem  continent  ad  res  trans- 
latam.     Excipiant  eos   exemphi  eiusdem  vocabuli  ad  animi   concitationem   traducti.  Sunt 
tria   tantum   eaque  ita    disposita,     ut    unum   ad    perturbationem    metu  effectam,   duo   ad 
furoris     ao-itationom     pertineant.       Herc.     fur.   v.    816    chorus    subito    h^idis     Lyssaeque 
aspectu   perterritus   canit:    cIq    ei^  tov  ccvtov  rriTvh^v  ij/oiiev  (pcj.hv',  —  Contra  in   eadem 
fabula   V.    1  i  So   sq.   ipse   Hercules   furens    dcscribilur:   luuvoiuvo)   mTihj)  .Thr//Jh\^  'Exa- 
Tirf/HfaLnr    JacfciU    nhcu.       Item    Iphig.    Taur.     v.   307   de    Oreste    legimus:    .tI.tth   iU 
uavia^   T/rr/.or   o   ^>Vo,-   //^'/f/-.-  /Tt. 

Hucusque   remigationis   metaphorarum  eam  seriem  perhistravimus,   quae   maxime 
ad  similitudiiuMU   aequabili..  et    continui    motus   revocanda   est.      lam  sequantur   ceterae 


*j  Huc  spectat  Hcs\cbii  glos.sa  jriTcXo^.  ovGTCHXf)/  t)~/j    /hqoq,  OTav  jivxvco^  tJTicftcniTai.  — 

**)  Cfr.   ilcsychius  .iiTr/Jxr  TaU  'AaTcafOQnU  tcov  th/uov. 

***)  Cfr.  Hesych.  rriTvloi^'  Tau  yjiTacfOQalg  tcov  rdchcov  /mi  toTc  iriWfotj  nor  rdnTOJV.  — 

f)  Sic  cum   Xaiickio  corrcxi  \  itKJ.sam  scripturam  codicum,   quorum  alteri  perhibent  (fi^jtvtov, 


alteri  /ac/mv. 
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translationes,  quae  ad  alias  quasdam  remigandi  radones  spectare  videntur.  Huc 
imprimis  pertinet  locus  Hipp.  v.  1221  sq.,  ubi  de  Hippolyto,  qui  equarum  territarum 
habenas  astringere  studet,  leguntur  haece :  th/,H  iU  zrorr/yr  cdotb  vav^^ctT/i^  dvijQ  'f/icioiv 
tl^  Tovjtioijfv  dQTiioag.  defia^.  Ouae  optime  Weilius  sic  interpretatur :  »Hippolyte  se 
rejette  en  arriere,  comme  un  matelot  qui  ramene  la  rame ;  et  il  se  suspend  aux  renes 
de  tout  le  poids  de  son  corps«.  Hoc  igitur  loco  comparado  non  tam  ab  ipsa  remi- 
gandi  actione  quam  a  re  satis  subsiciva,  ut  ita  dicam,  petita  est,  quod  qulcunque 
enixe  remigat,   corpus   quam   maxime   resupinatum  habet. 

Ad  concentum  remorum  a  compluribus  remigibus  tractatorum  referendus  videtur 
usus  metaphoricus  verborum  ovvqQeTHv  et  o//orj(>o^fi/',  quae  a  significatione  una  remi- 
gandi  per  translationem  in  notionem  magis  g-eneralem  concinendi  et  conveniendi  trans- 
ierunt.  Hac  metaphora  apud  Euripidem  leginuis  Or.  v.  530:  f/-  /V  (jvv  hr/oioi  toI^ 
Ifiot^  ofioc^()oihi.  fragm.  284  v.  7:  or.y  ca  Tttvtoiha  xai  ^vv/jQtTtiv  tv/cu^  (Jn)i  t'  de 
athletarum  genere;  fragm.  773  v.  3  sq.:  do  oh^o;  aihou  (sc.  toi^  :xh)VT(jvoi)  oTi  tv- 
fplo^  ovvfjc^jtTti,  Tvcpld^  t/ovoi  Tcc^ffQtva^  xai  t/~j^  ti//j^'.  Eiusdem  metaphorae  exempla 
apud  Sophoclem  invenls  Ant.  v.  536  et  Ai.  v.  1329,  cum  in  Aeschyli  fabulis 
plane   desint. 

lam    vero    etiam    magis    quam    in  translationi1)us    modo  prolatis    principalis  vis 
remigandi    obscurata,     ne    dicam    perdita  est  in    metaphoris    vocabulorum    irDiQfTtiv  et 
vci/jcjtT/j,;.     Haec    enim    verba,    quorum    uticpie   est    propria    vis  sub  gubernatore   remi- 
gandi,  apud  scriptores  Graecos  sexcenties   fere  inveniuntur  vulgari  ministrandi  vel  adiu- 
vandi  notione.      Sufficiat  igitur  ut  in  re  admodum  trita   atque  perspicua   protulisse   tan- 
tum   hoc  loco    singulos    versus    Euripideos,     quibus   vocabula    ilja  continentur  translata. 
Verbum   in/jQtTtiv  legitur:   Elacch.   v.    223;    Electr.    v.    649;   Hec.  v.    844;  Med.  v.    588; 
Phoen.   V.    1708;  Rhes.  v.    153;  Suppl.   v.  381 ;  fragm.    221    v.   2.   —  Substantivum   v.t/j- 
QtT/jj;  ministri   uotionem  habet:    Electr.   v.  82 1;  ibid.   v.   892;   Hec.   v.   503;    Hel.   v.    553; 
Herc.   fur.  v.    1398;  Hipp.  v.     1397;    lon.  v.   639;     ibid.  v.   986,    Troad.  v.  426;   fragm. 
!M7   V.   47.   —    Eadem     metaphora     vrr/jotTi^  exstat    uno  loco:  Iphig.   Aul.  v.   322.   — 
Sophocles  prai  terea    vocem    cognatam     imj(QtT/jiia  per  eandem  translationem   adhibuit: 
Electr.   V.    1358.      Aesch^lus  vero  vel  novum    vocabulum    al)  eadem   stirpe   sibi  forma- 
vit,   quo   adversarii   vim   indicaret :   dvT/j(QtT/j^   (Sept.   v.    283,   518,   595,   993).   — 

Restat,  ut  verbo  tanttim  perstringamus  Iphig.  Aul.  v.  283  sq.:  hv/./jf/tTtiov  ()' 
"4.Q/J  Tdfpiov  /jytv,  qtiem  locum  fortasse  exspectaverit  quis  ad  materiam  huius  g  perti- 
nere.      Sed  cimi  hvy/jfQtTiio;;  "4q/j^  hic    nihil  aliud    significet  nisi  classem   navium  longa- 
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rum  vel  potius  ipsos    classiarios,    metaphoram  non  tam  in  adiectivo  Isvx/jQfTiio^  quam 
in  substantivo   '-iQti^  inesse  nostro  iure  statuere  nobis  videmur.   — 

§    lO.      (h\)og,  oi^Qto:^,  tJiovQiZfir,  civeviia,   axQa,   ctvo/j,  ;^ff/<a>/',  /f///«^"fofff«, 

JtaQan[ldi^£(ji}^aij  l^oxtllfiv. 

Quo  magis  navi^atio  antiquis  temporibus  praeter  molestum  remigandi  laborem 
e  vento  pendebat,  eo  minus  admirationis  habet,  quod  etiam  ex  hac  ratione  permultas 
orationis  flosculos  decerpserunt  poetae  Graeci.  Potissimum  veio  venti  secundi  et 
procellarum  notiones  ad  vitae  quaslibet  conditiones  traducere  consueverant.  Ouod 
haud  secus  fit  apud  ipsum  Euripidem,  cuius  venti  translationes,  quantum  quidem  ad 
res  navales   pertinere  videntur,  hac  §  enodabo. 

hiitium  flat  disputandi  a  vento  secundo.  Hinc  imaginem  petivit  poeta  Andr. 
V.  554  sq.:  :iq(utov  iitv  oiv  v.aT  oiqov  coan^&Q  hiTioi^  K/irc^^erooiiai  r/;r)*  xTt,  quae  loqui- 
tur  Peleus  Andromachae,  quae  iam  in  ultimo  discrimine  versatur,  auxilium  laturus. 
Quaeritur  hoc  loco,  quid  accipiendum  sit  Tfi<)€  ilhid,  dativusne  pronominis  an  adver- 
bium.  Ilhid  voliierunt  ceteri,  Pflugkius  hoc  sibi  mente  finxit.  lu  interpretatur  quidem 
vir  doctus  verba  hunc  in  modum:  »Peleus,  se  ipsum  concitans,  ^//rr/'6?  xaT  ovqov  djojitQ 
h-rfofj:.  Tfj<h  est  adverbium  loci,  partem  indicans  eam,  quo  venturus  est.  Ouodsi 
detraxeris  ornatum  orationis,  egreoie  ilhim  convenientem  maganimo  seni,  nihil  ahud 
dicit  nisi  hoc :  primum  huc  dirigam  gressum«.  Non  disertis  verbis  athrmavit,  utrum 
hiTioi^  dativum  an  instrumentalem  esse  vellet.  Cum  tamen  paullo  ante  dixerit,  pro- 
prie  ventum  tii.TVHv  ro/V  hiTioi^,  re  vera  datlvum  accepisse  videtur,  ut  iam  totus  locus 
ei  vertendus  sit :  »primum  quidem  huc  quasi  vela  afflabo  vento  secundo*.  At  prinuim 
quidem  ad  lotuitionem  Iiictviav  lOTioij:  significatio  regionis,  in  quam  vela  moventur,  non 
modo  non  desideratur,  sed  aliena  prorsus  est.  Deinde  o)o;7rf-Q  illud  ad  hnioi^  apposi- 
tum  certe  nos  cogit,  dativum  alterum,  quocum  hiHa  comparantur,  si  non  legere, 
attamen  subintellegere.  Et  simplicissima  profecto  ratio  est,  r/JfVf  illud  hunc  dativum 
esse  suspicari.  Accedit  tertium,  quod  verba  sequentia  tht,  Tivi  Mxtj  xtL  nimis 
abrupte  posita  essent,  nisi  iam  antecedentibus  persona  illa,  quae  tali  modo  fari  lube- 
tur,  significata  esset.  Itaque  facere  non  possum,  quin  Pflugkio  adverser  et  cum  cete- 
ris  interpretibus  Tfjdt  de  Andromacha  dictum  censeam.  Tum  haec  evadit  sententia: 
-prlmum  quidem  vento  secundo  tanquam  vells  huic  asplrabo  i.  e.  huic  subveniam 
secundus    ut    velis    ven.tus*.    —      Locutiu    /mt     ovqov,    quae  hic   occurrit,    in  formulam 


i 


1'' 


\ 


t  M  * 


37_ 

quandam    ablisse    videtur;    sensu    metaphorico    etiam    exhibltur    Aesch.   Sept.    v.  690, 
854;  Soph.  Trach.   v.  468;  propriam  vim  habet  Aesch.   Pers.  v.  481.  — 

lam  me  converto  ad  lon.  v.  1509,  quo  loco  Creusa,  postquam  verss.  antece- 
dentibus  in  universum  varietatem  fortunae  cum  ventorum  vicissitudine  comparavit, 
rerum  suarum  in  bonam  partem  commutationem  imagine  venti  secundi  adumbrat. 
Totius  loci  inde  a  v.  1504  haec  sunt  verba :  iliooo/ieoi}'  r/M\hv  'EvihhSt  dvoTvxiaioiv 
EvTVxiai^  Tf  cidliv,  MsthoTaTai  (U  JivsifiaTa.  MfVbT(0-  Ta  rrdQot',hv  dlt^  xa/.dc  viv  (V 
'Eytv8T('t  Tt-  ovQo^  U  xa/MJv,  (t)  uiai.  Componit  igitur  Creusa  proximo  versu  casum 
secundum,  quo  quae  antea  fuerunt  calamitates  tolluntur,  vento  secundo,  qul  nautas 
tempestatibus  iactatos  periculo  liberat  eosque  eo,  quo  tendunt,  perducit.  —  Eadem 
fere  imago  poetae  menti  obversata  est  Herc.  fur.  v.  95  sq.,  ubi  Amphltryon  Megaram 
consolari  studet  hisce:  FtvotTo  Tav,  (o  dvyaTtQ,  ovqioj:  (\)('>ho^  E/  tojv  craQ/jVTtov  Tujv^y 
f//o/  y.at  001  xax(ov.  Id  tantum  interest  inter  duos  locos,  quod  in  lonis  versu  ipse 
ventus  secundus,  hlc  potius  cursus  navis  vento  secundo  effectus  [ovqio^  ()q(')iio^)  ad 
salutis  viam  illustrandam  transfertur.  Ceterum  verba  ovQto^  ()q(')iioj;  slmili  metaphora 
etiam  exstant  conluncta  Soph.  Ai.  v.  889:  (jvQi(ov  ///}  creldoat  (h/jiKov  de  via  secunda 
i.  e.  recta.   — 

Adiectivum  ovQtog,  ad  quod  iam  delati  sumus,  praeterea  aeque  ac  in  lingua 
Latina  »secundus«  ad  varias  vitae  res  prospere  procedentes  traducitur.  Hac  trans- 
latione  apud  Euripidem  bis  modo  reperitur  nec  nisi  de  faustis  sacrificlis:  Hel.  v.  1587 
sq.:  ai\uaT(j-  ()'  dcTOQ()oai  Eg  o/M//'  80?jX(')VTtZov  ot'Qtat  §tv(p.  Slmlliter  Heracl.  v.  821  sq.: 
drpifoav  Aatfuov  [^QOTticov  €vt}ig  ovQtov  cp/jvov.  Cfr.  Aesch.  Choeph.  v.  814:  :nQdsiv 
oiQiav  ihlcov.    — 

E  verbis  ab  eadem  stirpe  conformatis  in  Euripidis  fabulis  solum  tciovQiCttv 
improprie  usurpatum  est  Idque  semel  tantum.  Exstant  enlm  Andr.  v.  610  a  Peleo 
ad  Menelaum  dlcta  haec:  dll'  ovtl  TaiTtj  oov  (fQ('jv/ifi  t:x(jVQtoa^,  quae  bene  explicat 
Pflugkius:  »sed  non  In  hanc  partem  mentem  tuam,  salubri  moderans  consilio,  tanquam 
felici  vento  adsplrante,  direxisti«.  Cfr.  Aesch.  Eum.  v.  137:  oi  f)'  aiftaTfjQov  ctvtifi 
tjtovnioaoa  t(o  'Ejiov.   — 

HIc  breviter  annecto  aliquot  locos  Euripideos,  quibus  generales  ventl  significa- 
tiones  ctvtvfia,  ctvo/j,  avQa  e  verborum  ac  sententiarum  contextu  translationem  a  navi- 
gatione  petitam  continere  videntur.  Atque  ventum  secundum  suspicor  respici  Iphig. 
Taur.  V.  131 7,  ubi  Thoas  miratus,  quod  Iphigenia  effugere  potuerit,  exclamat:  r/ 
jtvtvfm  ovfirpoQd^  xtxTtjfitv/j-^  Quorum  Hermanni  interpretatlo  est  haec;  » quamnam  casus 
auram  nacta.!^  i.  e.  quo    quasi    vento    fortunae    potita«.    —    Nec  minus   sententia   loci 
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Iphig.  Aul.  V.  69:  Htov  m-oai  rffQoier  !4fpQ0*)iTi]i;  cfllai  primam  originem  ab  imagine 
navigii   ipsis  vertis  promoti   duxisse  putanda   est. 

Simili  modo  venti  sese  vertentes  rerum  vel  sententiarum  commutationem  illu- 
strant.  Huc  pertinuerint  praeter  lonis  locum,  quem  supra  attuli  (p.  37\  Electr.  v. 
1147  sq.:  diiot^kd  /.a/.vjv  ii&TaTQO^roi  :xviovniv  avQai  <Uiio)v  et  ibid.  v.  1201;  :jidliv, 
crdliv  ffQovfjita  aor    itfT&Grd^fj    nQO-  avQav,  ad  quos  locos  cfs.     Weilii   interpretationem. 

Herc.   ilir.   v.    215     sq.    Amphitr^on    minatur    Lyco:    /%  ds  (^Qanfj^     lujdtv,  ?]  uteiGsi 

l^tav,    (hav  Deo^  001  Jivevita   ittTa^M.tov  Tv/rj.   — 

Denique,  ne  quid  omittam,  verbo  attigerim  etiam  comparationem  Phoenissarum 
V.  1710  sqq.,  ubi  Antigona  ad  caecum  Oedipum,  cuius  gradus  directura  est:  oQeye 
yjQa  fftlav  ffaTfQ  yf-Qaie,  rzoit:Tiitav  'fr/cov  f//'  d)(~TF  vavnicroit:jTOv  ai'Qav,  ad  quae  Coenen 
1.  1.  p.  93  perapte  contiilit  Homericum  oiqoi  rroiirr/^je^  (Od.  S.  v.  360),  Pindari  oiQog 
TTottnaio-  (Pyth.   I,   34',   Eur.    Plec.   v.    1289:   :xvod-  Jiojtjriitov-. 

lam   vero    progrediamur  ad  ea    exempla    Euripidea,   quae    procellarum  et   tem- 

pestatum   notiones   ad   vitae   calamitates  et  pericula  traductas   exhibent.     Ouam   eandem 

translationem  etiam  apud  Romanos  et  nostrates  admodum    pervulgatam  esse  notius  est 

quam  quod    nuiltis    verbis    exsequar.      Apud    scriptores  Graecos  huc    maxime  spectat 

usus   metaphoricus   vocabulorum   cognatorum  /jiiia,  /eifK^v,  xetitdZeGi^at,   quae   cum  pro- 

prie   dicantur  de  tempestatibus   maritimis,   quibus  iactantur  navigantes,  per  metaphoram 

tritissimam   eo   abierunt,    ut    exprimerent    subslantiva    quodlibet    malum    vel    periculum, 

verbum   autem,  quovis   malo  vel   periculo   iactari  atque  exagitari*).      In  P2uripidis   fabulis 

\ocabula    hac    nolione    admodum    rara   sunt   inventu.      Uti    substandva  /eilia   et  /eiiu6v 

illud  bis,  hoc    semel    tantum    occununt,     nempe  /Hiia  Andr.    v.    748  sq.:  /hiiiaTo-  yaQ 

dyQtov    Trynf'r'a  liotva^  t]l\}(4  f-i^  f-ifivi-iiov^  et  ibid.  v.    891     (6   vavTiloioi  /eiitaTO^  11(1  fjv 

ffavfi^  :<Tf.,  de    quibus    locis  cfs.  i:?    13,    cum  /ftiitnv  exstet  fragm.    781    v.  53  sq.:   a)X 

f]ii\    frrfi   Toi    y.ai    (filfi   Ta    Toidc^f    JfjffiffVTa    (fai'lo)^    h    iityav   /ftiiv)v     dytiv.    —    Nec 

frequendor  est   usus   metaphoricus    verbi   /fiitd^frAka,    quod    tribus  reperitur   locis.   lon. 

v.   966   minister  ad  Creusam,  cuius   comperit    calamitatem  ;     (niioi,  ()('>nvn-   otov  oli3og  v)^ 

/fntdiZtTai.      ()uae  si  vertit  Kockius:     » weh  mir,    wie    deines   Hauses  Gliick    im  Sturm 

zerschellt*,   niinium   profecto   intulit  in  verbum  /fiitdiC^t(i*ha,  quippe   quo  solum  periculum, 

non    ipse    interitus    illustretur.       Vertendum     fere    erat:   weh    mir,    wie    deines    Hauses 

Gliick  der  Sturm  umbraust.   —    Hipp 


v.    3 1 5     Phaedra,    cui  exprobravit   nutrix,  quod 
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liberos  vellet  destituere  morte  sibi  consciscenda  respondet:  (film  Ttxv'  dlli]  fV  tv  rv/i] 
/tiftdCoitat.  —  De  tertio  loco,  Suppl.  v.    268  sq.,  vide  §   15.  — 

Praeterea  ad  procellarum  similltudinem  retulerim  Euripidis  translationes  singulas 
verborum  :raQa:ildd^ttv  et  t§oxtlltiv,  quae  verba  proprio  sensu  adhibentur  de  tempestate 
naves  a  cursu  deiciente.  Hinc  profectus  Euripides  figurate  posuit  verba  de  iis,  qui 
e  recto  et  tranquillo  vitae  cursu  in  malam  rem  deferuntur.  Hipp.  v.  240  Phaedra 
male  sana  exclamat :  Tioi  :TaQtnldy/J>f]v  yvv)ita-  dyai>d^-^  i.  e.  quo  delatus  sum  e  mentis 
sanitate?  —  Similiter  Troad.  v.  134  sqq.  Hectiba  de  Helena,  quam  Priami  interfici- 
endi  occasionem  dedisse  atque  ipsam  in  perniciem  adduxisse  queritur,  haec  verha 
facit:  d  (JcpdCti  ittv  Tqv  jitvTfJKOvT  diQOTf]Qa  Ttxvvjv  rfQiaitov,  titt  Tt  {tt)J.av  'Exd(iav  Ei^ 
rdvty  t§v)xtil'  aTav.      Cfr.   Aesch.   Supp.   v.  438:  xat  ()f)  rTtffQaoitar   ()fiQo  fV  t^o/.i^lltTai. 

lam  vero  praeter  transladones,    quas  proposuimus,  etiam    similitudines  quaedam 
uberiores    procellarum    podssimum    imaginem    continent,    quarum    nunc    brevem  dabo 
conspectum.      Heracl.   v.  427  sqq.   lolaus   ad   Heraclidas,  quos  ab  Eurystheo  se    defen- 
surum  esse  Demophon    antea    promiserat,    postea    vero,   cum   oracula  postulassent,   ut 
ad  bellum  prospere  conftciendum  virgo   aliqua  nobilis   Proserpinae   sacrificaretur,  desti- 
tuturus  erat,   eloquitur :   v)  Ttxv\  toty{ttv   vavTiXotoiv,    otTive^  Xeiiiudvo-  txffvyovre^  dyQtov 
Ittvo-   Ei^  /tiQa  yf]   ovvrnpav,   tlTa    /tQOoihv    Hvoaioiv    fjldd^rjoav  eii^    rttfVTOv  ctd)jv.    Oitvj 
<U  /f)ittlQ  xrfxS'  drTV)l>ovi.tt('/da  yfj-   'Mr]  rTQog  dxTaig   ovTtg  v)g   otov)Oitivot.      Haec   per  se 
sads  sunt  perspicua   nec  quidquam   est,  quod  annotemus,  nisi   unum,    quod  locudo  rTQoq 
dxTaig  in    versu    extremo   a  re    ad    comparationem    adhibita    ad  rem    illa   illustrandam 
transmigravit.   —    Alter    locus    exstat    Troad.  v.   686     sqq.,     ubi    Hecuba    suam   ipsius 
desperationem  adumbrare   studet  animi  infractione  et  demissione  nautarum,    qui    magnis 
tempestatibus   oppressi  fluctuum   impetu  auferuntur.      Verba    sunt  haec:   avTf)   iitv  ovjio) 
vaoc,   eioiihjv  oxdffo^,   f\^fmi   ^^'  i(hvoa  xai  xlvotm    trTioTai^Ka.   yavTat^  yaQ   ijv   ittv   itiTQto- 
(]  /ttiwjv  cfiQfiv.   n(joth\iiiav    t/ovoi    ov)ih)vai    rTovcov,  U)  /tev   rraQ    oia/,  o  rV   erT)    laicfeoiv 
i3ei3v)^,  U)  fV  dvrlov  eiQyvjv   vaoq'    ijv  r)'  vrreQiW.f]   llolv^;   TaQa/d^el^  rrovTO^,  evdovre^  tv/)] 
JJaQeioav    aiToig    xvftdTVJv    ()QoiifjitaOiv.       Ovtvj  ()e  xdyd)    rT())X  t/ovoa  rTfjiiaTa    'Acf\h)yyoQ, 
eiiu    xa\    rTaQeid  tvj  OT('fjia'    Ntxii    yiiQ  ovx  O^tdjv  ite    (KoTf]vo^    xliihjv*).     —    Subiuncro 
comparationem  paratacdcam  q.  v.   Baccharum    v.  902   sqq. :   ev()ai{iv)v  itev  o,-  ex   '&a).do- 


*)  Vide  Lobcckiiim   ad  riiryn.   p.   387   sq. 


)  Cfr.  schol.  fixdcmi  61  [iovXtTat  r«  xaTa  t^v  imvv  toiq  tcwTfjc  xc(xoic  coorrtQ  yitQ  01  Iv 
VTjt  f/tTQio)v  ovTcov  jti)VO)v  tXjTtda  t/ovai  Ocb^to^cu,  ti  dt  (^ia  ovfj^ii  djitXjTiC,ovoi  Ttjg  L^oyrjg^ 
ovTcog  xityib  icji/jXjtiOa. 


V 
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oa^  FJcfvye  /6/'//«,   liiiera  (V  exixsv     EvSaificor  (V  og  vjieqd^e  ii(r/(d^cov   S/fcVfO''    zrfc.,    qiiibus 
verbis  qiiid  addam  non  habeo. 

Denique  hic  posuerim  locum,  in  quo  non  tam  ipsarum  tempestatum  notio 
quam  malacia,  qua  nautae  e  procellarum  vi  et  impetu  eripiuntur,  comparationi  usui 
est.  Leguntur  Or.  v.  727  sq.:  ^jioto^  Iv  xayML^  cIv/jq  KQtiooov  yaliivti^  vavriloiOLv  elooQccv.  — 


§    II. 


Aahfo^,  (fc~a^o^,  uioij;,   y,cHv)^^   otHI&lv,  ovOTilleLv,   icioOTills/v 


Artissime  cum  ventorum  translationibus  cohaerenl  eae,  quae  ad  vela  spectant; 
has  igitur  statim  illis  placet  adiungere.  Ac  primum  quidem  agamus  de  eis  exemplis, 
quae  velorum  passorum  et  vento  impletorum  imaginem  referunt.  Quae  notio  e  more 
apud  omnes  tere  gentes  navigantes  pervulgato  ad  eos  maxime  solet  transferri,  qui 
ad  finem  aliquem  consequendum  omni  ope  atque  opera  enituntur.  Unde  factum 
est,  ut  apud  Romanos  locutiones  » velis  remisque«,  »remigio  veloque  s  cum  utique 
iii  proverbii  consuetudinem  venissent,  nihil  fere  aliud  significarent  nisi  » omnibus  viri- 
bus«.  lam  vero  in  lingua  Graeca  eadem  fere  ratio  est  locutionum  cictvTa  xcdcov  avii- 
i'ai,  i^^iivai.  r/.Tf-iriir,  /jvi-iv,  (|uae  plane  respondent  nostro  »all2  Segel  daran  setzen« 
vel  >  mit  vollen  Segeln  fahren«,  praeterquam  quod  in  verbis  Graecis  non  tam  ipsa 
velorum  notio  (|uam  funium  (/.cllco^),  quibus  astrictis  vela  panduntur,  praedicatur.  x^tque 
huius  figurae  Graecae  specimen  (luoddam  praebet  Med.  v.  277  s(]q.,  ubi  infelix  regina  que- 
ritiir:  cdar  ^Tavdjlfj^  1]  tcOmlv  clrK^llviiaL.  E/())(^ciL  yccQ  I^lccol  ciccvTa  ()ij  xc(Xcoi%  Koir/,  ioTLv  ccTfj:^ 
tvrKmooLOTo^  tx^kcoLJ:.  Ouamquam  hoc  quidem  loco  verba  crccvTa  xcclcov  l§LivaL  nondum  uti- 
que  ingeneralem  proverbiivim  abierunt,  sed  admodum  perspicuam  pugnae  navalis  imaginem 
proferunt,  qua  de  re  cfs.  accuratas  Weilii  et  Weckleinii  annotationes.  —  Contra 
adverbialis  vis  magis  eminet  Ar.  Eq.  v.  756:  vvj'  ()fj  oe  ciccvtcc  ()bL  xcchov  L-^LivaL  otccv- 
Tov^  quem  locum   iam  interpretes  ad  Euripideum  contulerunt.   — 

Apud  Euripidem  praeterea  huc  pertinet  Herc.  fur.  v.  837,  ubi  Iris  ad  Lyssam, 
quam  adhortatur,  ut  insanientem  reddat  Herculem,  insanientem  vero  ad  ipsius  liberos 
interficiendos  adducat :  (f(')VLov  l^it-L  xcdcov,  quod  fere  est:  velis  remisque  in  caedem  insistas. 

Ad  alteram  translationum  classem,  qua  subducti  veli  figuratam  dictionem  con- 
tineri  volumus,  disputationem  nostram  traducat  similitudo  aliqua,  qi:ae  utriusque  quo- 
dammodo  classis  est.  Exstant  Or.  v.  704  sqq.  a  Menelao  ad  Orestem  dicta  haec: 
tVJ^cov  ()e  Tvv(iccQfci)v  Tt  ool  7ibL(^ccoonccL  lIi)lLv  TL:  :jieioaL  tco  liccv  yjQt]o\hcL  xcclco^.  Kal 
ravc;  yccQ  tvTccx^eiocc  ccqo^  i^iav  ctodi  "Eikcipev,  ioTfj  cV  at;i>f^,  ijv  xa)jc  cxi)()a.    Quibus  Mene- 
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laus  certiorem  facit  Orestem,  se  Tyndareo  et  populo  persuadere  conaturum  esse,  ut 
moderate  ira  in  Orestem  utantur.  Nam  navigium  quoqiie  fortius  veli  pede  astrictum 
{IvTa^tloci)  aqua  mergi  (iiSaiptv),  pede  vero  relaxato  rursus  emergi.  Quo  exemplo  id  studet 
comprobare,  nimio  studio  vel  vi  caussam  Orestis  non  tantum  non  proficere,  perverti 
etiam.  Quapropter  consulto  antea  crtioaL  voce  usus  est,  ad  quam  totam  similitudinem 
referendam  esse  iam  Hermannus  recte  perspexit.  Ad  imaginem  vero  iam  editores 
contulerunt  Soph.  Ant.  v.  715  sqq.:  ccvtco^  dt  vao^  ootl^  lyxQccTij  jT(j()a  Ttivcc^  vcttixei 
fifjdiv,  vjiTioL^  xciTV)  ^TQiij^cc^  To  loLcinv  oiliiaOLv  vavTilltTaL,  cuius  loci  prorsus  eadem 
est  sententia  atque  Euripidei.  Unum  tamen  interest  inter  duos  locos,  quod,  ut  idem 
Hermannus  docuit,  apud  Sophoclem  verba  » de  moderatione  ea,  qua  quis  ipse  animum 
suum  refrenet«,  dicta  sunt,  apud  Euripidem  contra  »de  illa  moderatione,  qua  erga 
alios  utendum  sit,  ut  eos  ne  magis  exacerbemus. «   — 

lam  vero  contracti  veli    imaginem    exhibet    locus    Hec.  v.    1080  sqq.:  cicl  <?o>*), 
cicl  OTcL,  zccl  xcciLifHo,  Ncci^    om»^  ciovTioL^    cttioficcoi,    Llv()/,(q()xov    (PcIqo^  OTiDMjv,   tm  tcIv()€ 
ovOtic;    Tixvcov    tiicov    cfilcc^    UjU/Jqlov    xoiTccv:  Dicit  haec    Pol)'mnestor,  qui    longius  a 
tabernaculo  progressus,   ubi  ab  Hecuba    oculis    privatus    crat,   subito    metu  afficitur,  r.e 
corporibus  hliorum  occisorum,  quae  ibi  reliquerat,  mulieres  Troianae  insultent.    »lta(|ue 
navis  instar,  contractis   quasi   velis  {Ilv()xq()/,ov   (fclcQO^  OTilhov)    gressum    cohibuit,   et   ad 
custodienda  carissima  corpora  revertitur«.     Sic  apte  locum   interpretatur  Fllugkius,  qui 
praeterea  recte   admonuit,  citioiiaTa   hoc  loco    non   esse  retinacula    navis,  sed  rudentes. 
—   —  Porro  ad  eandem    similitudinem    spectant    Medeae  versus    522   sqq.:  ()ti  li,  (o^ 
toLxt,   litj   xccxov  cfVVccL   HytLV  !lll'   coOTt   vaoj;  xt()v()v   oiccy,oOT(^)6(fov   'Axqolol   lcci(fov^  XQaocii- 
()oi^   vjTtx()Qcc/LtLv   Tfjv  Of]v  (jTLjfLaQyov,  c/j  yivccL,  ylcoooalyiccv.  Comparat  his  versibus  lason 
Medeae  procacem  loquacitatem    cum  vento    procelloso,    semet  ipsum    vero  cum  nauta 
spectato,  qui  illam  contractis  utique    velis   [ccxqolol    hcicfov:;   XQccomiSoL^)    effugere   {v:rtx- 
dQafLtiv)  studeat.     Ceteroquin  iam  Matthiaeus  ad  hunc  locum  contulit  Ar.  Ran.  v.   997 
sqq.,  ubi  chorus  ad  Aeschylum:  ccl):  ojccv^,  c6  ytvvcldcc,    Mij  ctqo;  i)Qyijv   clvTLli^tL^,   \illci 
ovoTtilcc^,  ccx(QC)LOL  XQco/Ltvo^  TOL^  loTLoi^,    Eha  iuclh)v    iLcDJjjv  cistL^,    Kal  (fvlccstL^,   Hvix 
clv  T()  civtviia  Itiov  Kal  xccihoTtjxo;  ^A^iJ^.     Item  Valckenaerius  monuit,  Medeae  versum 
523   ad  verbum  fere  congruere   cum  Aesch.  Sept.  v.   62,    qui  versus  fortasse  Euripidis 
menti  obversatus  est.   — 


*)  Hunc  rectum  verborum  ordinem  restituit  Forsonus,  cum  antea  verba  mc  (3(0  e  codicum 
auctoritate  in  fine  versus  poni  solerent.  Nauckius  omnino  lectionem  jri^^i  d(o  delendam 
censet  ut  illatam  e  v.    1056. 
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Subiungo  eos    locos    Euripideos,    quibus  etsi  non  ipsius    veli  notio    in  medium 
profertnr,  tamen  verba  de  contrahendo   illo  proprie  usitata,  hinc   translationem   duxisse 
videntur.     Sunt  verba   nraUa;   i^oartXlav,    ar.iraieti:    quae  in    Euripidis    fabulis    sin- 
gulis  translationibus  usui  sunt.     Atque  verbum  simplex  improprie  dictum  est  Bacch.  v. 
668  sq     ubi  nuntius  ad    Pentheum:    !>*!«  <5'  uy.oina,,    ccdrH^Kc   ao,    =r«(i(''/'"'','    *?«"»   ^« 
xH-»fr  ;;  }.6ror  aruXwf,e»a.   Ad  quae  bene  Schoenius:    ^Xdyor  arilUa',ha,  hergenommen 
von  loria  orill.      .seine  Rede  zusammenziehn.,  d    h.  abkiirzen  und  dabei  (im  Gegen- 
satz  zu  :ra6o,iain  cpQdZar)  Manches  verschweigen«.    —  Simili   prorsus  metaphora  item- 
que  media^forma  .'.ToartU./.-  legitur   Or.  v.    607:    l^t\    ^aarv,,  y.oh    v^oarilU,   l6y,p 
„i     ubi  haud  scio  an  ex  analogia   prioris    ioci    scribendum    sit  Uyor.  -  Nec  multum 
discrepat  translatio  verbi  orartU.<r,  quod  de  contrahendis  vel  diminuendis  rebus  pos.- 
tum  est  fragm.   724  v.   3  sq.:  r«  ro,  !,iy,ara  :to>ld.„   »s6,  Tc^eir    m,i.e   .a,  avrear.,- 
Xsv    :rdX,v.    Cfr.  Ar.  Eq.  v.  432   sq.:    lyo)  di  avardXa^    /6  rof,'    «U«,'r«,'    nr     acp,f.,o 

Kara  xfi,'  hfiavr^v  o>\mov  xri. 

Reli(iuvmT  est,  ut  de  uno  loco  disseramus,  qui  neque  passi  neque  subducti  vel. 
imacinem  continet,  sed  generalem  potius  notionen.  sequitur.  Leguntur  enim  Or.  v. 
340"  sqq  •  o  usja,  oX.io,  ov  fi6v,!,04  iv  ^Qoroi^-  '.4va  di  Xaupo^  ck  T,4  ay.arov  'Jocc, 
l,vclsa-  <Saiucl  KccrM.vatr  ih,voJV  :t6vo.v,  OH  norrov  Ad,iQ0,4  6:Xt^io,a,v  Iv  yvficanv, 
quod  fere'  est:  »magna  fortuna  non  stabilis  est  inter  homines ;  sed  veluti  velum 
cele,-is  ratis  concutiens  eam  deus  aliquis  submergit  gravibus  aerum..is,  tanquam  pont. 
in  rapidis  et  exitialibus  fluctibus».  Comparatur  igitur  fortuna  labefactata  cum  nav.s 
velo  procella  excusso,  aerumnarum  vero  impetus  cum  fluctibus  navem  inundantibus 
(cfr  §  3)  Perpei-u.n  autem  Coenen  1.  1.  p.  91  sq.  clvar,vc:caae,v  XaKpo^  idem  esse  statu.t, 
quod  clvarHVHV.  ccv,u-cc,  laricc,  quod  non  minus  verbi  dvar„-ccaa„v  significatione.  quam 
totius  comparationi.  r.iti.Mie  refutatur.  Ad  constructionem  quod  attinet  Klotzius  com- 
parans  notissimum  illud  MyQVo.v  if,Mavrai  f,ov  o,  6cpiM.f.,oi  e  ve.-bo  x«r.'Ur«  sola 
verba  Se,rr.r  W,rr,r  nendere  vult ;  quem  equidem  sequi  malim  quam  cum  Matth.aeo  con- 
struere-  daiuo.v  de  'r„  xarry.Xva,  (ror  6X,io.^  evQ.)  Xdi3c,o„  oXei^f^io,,  xvfiaa,  <)u,;ov 
-,6vo.v,  o'..-  V.rror.  «.•«r,r«|«,-  («rror)  ck  ^«'>o,-  «x«ro.  !^o«,.  A  Klotzii  part.bus 
etiam  Weilius  stare  videtur,  cum  locum  explicet:  .un  dieu  ebra.ile  ;«r«nr«§«,-^  la  haute 
fortune  des  mortels  comme  (la  tempete  fouette)  la  voile  d'  un  navire  rap.de,  et  la 
fait  ensuite  sombrer  dans  d'  horribles  malheurs,  comme  dans  les  flots  av.des, 
funestes,  de  la  mer«.  — 
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§    12.      \ivTlfn\  iSiarTl&ii\   i^^avTXHi\   vcTf-§arTlFri\  avvavTUlv,  fhavTleiv, 

tjravTleiv,   irri^QavTloc:. 

Transeo  ad  verboriiin  familiam  ab  avTht^  voce  conformatam.  Haec  vox  ipsa 
enim  an^ustiore  sentinae  notione  in  Euripidis  f^ibulis  flourate  non  usurpatur,  amplioris 
vero  siic^nificationis,  quae  est  maris,  comparationes  et  translationes,  cum  non  iam  ad 
navigationem  sed  ad  ipsum  elementum  spectent,  uti  par  erat,  supra  percensuimus  §  i 
s.  f.  Itacpie  hoc  loco  nobis  tantum  restat,  ut  vocabula  derivadva  ab  angusdore  illa 
notione  profecta  quantum  metaphoris  usui   sunt  perkistremus. 

Exordiamur  a  [verbo  simplici  (IvtIhv,  quod  proprie  dicitur  de  sendna  e  navis 
fundo  exhaurienda.  Ouae  sionificatio  cum  sads  ampla  sit  eaque,  quae  diversas  com- 
parandi  rationes  admittat,  neque  omnibus  exemplis  prorsus  eadem  idea  subiecta  est, 
et  ipsa  illa  idea,  quae  subiecta  est,  saepissime  praeposidonibus  cum  verbo  simplici 
composids  clarius  describitur  et  illustratur.  —  Primum  dicatur  de  ea  ratione,  ex  qua 
imaoo  eius,  qui  aquam  usque  ad  imum  exhaurit,  universe  ad  eum  transfertur,  qui  rem 
ita  exio-it,  ut  niliil  fere  videatur  posse  accedere.  Haec  vis  perducendi  ad  finem  ut 
quodammodo  iam  ipso  verbo  simpHci  subest,  ita  p^-;umqne  praeposidonibus  t^  et  did 
augetur.  Potissimum  autem  haec  fioura  solet  usurpari  de  aerumnis  et  calamitadbus, 
quas  quem  j^enitus  perferre  indicare  vult  scriptor.  Quod  non  minus  valet  de  lingua 
Latina,  in  <]ua  hauriendi,  (-xhauriendi,  exanclandi  verba  eodem  usu  mc^taphorico  occur- 
rere  satis  constat.  Atque  apud  Euripidem  dvTlnv  verbum  hanc  in  sententiam  legitur 
Hipp.  V.  898:  ^V/'///'  f-.T  akiv  IvrTQov  dvTl/iGfi  i^iov  Gt  \h\d.  v.  «049,  ubi  redeunt  eadem 
verba:  gf'vfjv  f.V  aiav  Ivrrf/ov  dtVTXi]uH^  i^iov,  (juem  tamen  versum  recte  statuit  delen- 
dum  B(^rgkius,  cum  haud  chibie  e  priore  loco  ab  interpolatore  huc  illatus  sit.  Cfr. 
Aesch.  Prom.  v.  375:  .'-/e^  (H  t/)v  rraQovnav  dvTlfjruo  TV/fjv  et  Choeph.  v.  748:  Ta  fiev 
ydr)  dlla  TlfHfovfo^  fjVTlovv  y.a/.fh  —  Ad  propriam  magis  significationem  accedit  usus 
verbi  Rhes.  ^.^430  sq..  ubi  de  sanguinis  effusione  usurpatum  est  in  pugnae  de.scri- 
pdone:   tv'f  aioaTtioo^  rrhlavo-  h  yalav  Exv^hi^  llvTlflTo   )j'r//ti   H(){i^  Th   nvuutyii^  (fcvo^. 

Verba  composita  ^havTUlv  et  t^avTlf-iv  edam  saepius  quam  verbum  simplex 
de  laboribus  exanclandis  occurrunt.  Hoc  sensu  SiavTUlv  reperitur  Andr.  v.  1216  sq., 
ubi  Peleus  Neoptolemo  orbatus  querelas  effundit:  dTsxvo^  eQf](J0^,  ov/.  f/(ov  citQa^  xaxcov 
/tiavThjooj  jiovov^  e^  "AiSav.  Similiter  Herc.  fur.  v.  1373  de  Megara  leguntur:  luaxQa^ 
SiavTloiG'  Iv  (V)iioL-  oixovQia-,  ad  quem  locum  eiusdem  generis  exempla  e  diversis 
scriptoribus    Graecis    congesta  acervavit  Pflugkius.  —    lam    vero  e^avTlelv   verbum    sex 
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locis  Euripideis  eadam  metaphora    exhibetur,    quorum    tres  sunt  Cyclopis:    v.    lo:  y.ui 
,..-.•  fx.,V«>r   ad^or    l^ivrlm  novor.    v.    lio:    rov   avror   ,Mi,ov    i^avrUU    h<"l-    v.    282: 
a,W,  :t6rov'ror   Secvor  ^g»/<-r^><or.,-.     Praeterea  huc    pertinent    Suppl.  v.  838:  ,uahor 
0    ;,<«r«r,  .]rU'  ^i/irrX.,,  or^ar,u    /'oor,-  xr^    atque    frasm.    456  v.   2  sq.:  «?J.«    //.-,/«, 
Tor  «rror  ^S/jrrX/yff»,-   co,  ly,!>  ^Hov.  -  Restat  Med.  v.  78  sq.:  «.T<ao,«fo(l'  a,j\  d  v.av.ov 
.•.(,000/aoft.r  AVor  :raXa„r,,   rrQn-  ro<V    ;,-,rr?.,xH-«'.   "bi  translatio  non  tan.  obscurata  est 
quam  ceteris  locis,  sed  apertissime  ipsius    navigationis   imago   respictur.      Coo.taudum 
enim  est    ut  iam  lacobsius  monuit  .de   navigio    unda   per   tempestatem  impleto  nov.s- 
q„e  fluctibus  succedentibus    perituro^.   -    Similis    ratio  est    loci  lon.   v.  925   sqq..  qu. 
verbum  vrts^arrUrr  continet  metaphorice    positum.      Leguntur  ibi  a  ministro  ad  Creu- 
sam  dicta  ■   o")  ih'rar,,j.  ohcrov  aor  ,»J:r,or    ;,o.t/.t?.«o«,    llf,6<y,o:ror.    ?s<o  ,V'   ^y.roo.ir   yr,o- 
in,g  lou^.      A-«x.O,.  ya^,  «(?r,    .«-<>   ,W,^«rr;..o,.  ,f>Q,ri.    //,>,>r//t>.r  0%,   ,,'  «Uo  cOr  X6y,ov 
'r-rn  y.rl.   Quorum    versuum    ad    nos  pertinent    927   et  928,  <luos    cum  iam  antea  Nau- 
ckiu.  obscuros  et  corruptos    esse    statuisset,    nuperrime    uberius   de  eis  egit  Wecklei- 
nius  iP.  Fleckeisenii  Ann.  supp.   VII.  p.   401.      Qui    loco    Aeschyleo    Sept.    v.   758  sqq. 
comparato  eiusque    cum  hoc    lonis    diversitate    iUustrata    sic    pergit :     » Wenn  es   aber 
heisst:     .wlihrend   ich    eiue  Woge    ausschopfes  so  kann  darauf  nicht    folgen:    .hebt 
mich  oder  hebt  das  Schiff  eine   andere  in  die  Hohe .    sondern  nur    .fallt   eine  a.Klere 
ubor    mich    hcrcin.        Dc.nnach  ist  «o.,    falsch    und  auch    ai,.,H.  worau  man   zunachst 
denken    kr,nnte,    giebt    uich.    den    richtigen  Sinn.     Es  muss    heissen:  y.,ry.,r.r  y,h,    <i'or, 
yn,    r^.i,u-r,.r,r  ,/.,^r,   //(>r,.«v/!>M.  «(>.V ,    ,/   ,'illo  a,or  l6y,or    i'.To    .-ubergiesst  m.ch  vom 
1  lintord.eile  h.M"  ei.ie  zweite..     Warum  .-s  hcisst    ,vom  Hintertheile  hers  wissen  d.e- 
jenigen.  die  ,uif  dvm  Wasser  gefahren  sind«.     Atque   disputanili  via,  quam  xir  doctus 
in.4,-essus  est,   iu   universum   mihi   utinue   pmbatnr,   etsi  iu  ipso  fine,    qi.em   assec.tus  est, 
,u?n  .-x  omui  parti  cnm  eo  consentio.      Ex    mea  .-nim   sententia   ,'l,j'^n  vox   i,i  hoc  sen- 
tentiarum   conexu   nimis   exilis   et    imh.-cilla   <.st.   neque'  i.iteUego,    cnr   Weckleinius  rd,,H 
emendaiiouem    facillimam    aspernatus    sit,    qua    omnes    offensiones    prorsus    tollu.uur. 
Nam  .lu.xl  dicit.  eam  non  rectum  pra.^bere  sensum  quid  sibi  velit  non  p<..-spicio,  cum  ipsa 
illa  vox  s<;ni.:ntiae  a  Wccklei.iio  propositae  optime  satisfacere  videatur.     Inter  locutiones 
.mim  M.nd.i  me  irrigat<  {,'k>,)t,)  et    un.la  me  deprehcndit.  («ij,'")  "ihil  aliud  interesse  vide- 
tur  nisi  .|uod  posterior  priore  fortior  ...st :   se.itentiam  exprim..nt  prorsus  .vandem.  — 

\'erbum  ,7rrftrr/.fM-.  a.l  <iund  iarn  transcun.lum  est,  eadem  qua  verba  cognata 
translatione  usurpatum  de  molestiis  coniu.ictim  cum  aiiq.io  exlia..riendis  semel  legitur 
lon.    \.    198   s<iq-:   W?.«o,-.   .",•   A.'o/ror,.  rdo6,nvo^  rr6rov^  JUo  .t«««  o-rr«rr?.fc(.   — 
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Aliis  in  exemplis  notiones  exhauriencli  et  perficiendi  magis  obliteratae  sunt, 
contra  universae  auierendi  vel  etiam  simpliciter  ferendi  in  medium  prolatae.  Etiam 
hic  perspicuitas  imaginis  praepositionum  ope  confirmatur  atque  augetur.  Huc  spectant 
verba  rhavTlHV  et  luiavxUlv,  quorum  illud  ut  proprie  solam  fere  aquae  amotionem 
indicat,  ita  tropice  omnino  de  rebus  tollendis  et  submovendis  duobus  locis  Euripideis 
adhibitum  est:  Alc.  v.  353  sq.:  d)X  onco^  i^dqo^  Tvxfjg  djiavTlohjv  dv  et  Or.  v.  164.1 
sq.:  ioq  d:jiavTloisv  yj&ovo^  "ri^Qioiia  flr/yrwr  d(ff>6vov  cchjQO^iaTO^.  —  Verbum  l^navTlelv 
contra  non  tantum  auferendi  vim  non  respicit,  sed  etiam  mediam  ferendi  praeposi- 
tione  ita  immutavit,  ut  idem  fere  factum  sit  atque  congerere,  qua  de  caussa  etiam 
loci,  in  quem  res  congeruntur,  adiectio  quaedam  admittitur.  Legitur  hoc  modo  fragm. 
891    V.   4:   r)0(fo\(;  l^avTlmv  dvdQt  (u)  oocpcp  Xoyov^.   — 

Denique  pauca  monenda  sunt  de  adiectivi  vcitQavTlo;  usu  metaphorico.  Quod 
cum  proprie  dicatur  de  navigio  sentina  undique  superfuso,  metaphorice  de  eo  usur- 
patur,  qui  nimiis  miscriis  obruitur  atque  opprimitur.  Hanc  in  sententiam  perapte  de 
Phaedra  exstat  Hipp.  v.  767  sq.:  yalE^ia  fV  v-reQavTlo;  ovm  EviKfOQa'^).  Alioquin  apud 
Euripidem  vox  non  legitur  neque  apud  ceteros  tragicos  occurrit,  quorum  Sophocles 
omnino  tota  hac  transferendi  ratione  videtur  plane  abstinuisse,  cum  Aeschylus  certe 
verbum  simplex  dvTltiv  eadem  qua  Euripides  translatione  posuerit. 

§    13.      KaTbxeiv,  yJlleiv.  Xiiirjv,  fief^oQinZeiv,  e^OQidCeiv. 

Relinquitur,  ut  navigia  ex  alto  ad  litus  reducenda  curemus  easque  percenseamus 
metaphoras,  quae  imaginem  navis  appulsae  vel  in  portum  tutum  invectae  ibique  ad 
ancorani  consistentis  nec  non  ipsius  portus  contineant.  Exordiamur  a  litoris  appulsu 
figurate  dicto.  Huc  spectat  usus  metaphoricus  verborum  xrirf;^^//'  et  yJllen\  quae  pro- 
prie  dicuntur  de  navibus  appellendis,  translata  vero  generalem  perveniendi  aliquo 
notionem  exprinnmt,  attamen  ita,  ut  simul  insit  significatio  quaedam  laborum  antea 
exhaustorum,  quorum  quietem  locus,  quem  adit  quis,  praebere  putatur  aeque  ac  nautis 
litoris  iuHtus  finem  efficit  aerumnarum  in  alto  superatarum.  Respondet  igitur  haec 
translatio  prorsus  ei  navigandi  verborum,  quae  ad  quodvis  aliud  iter  traduci  solere 
supra    exposuimus  §  8.      Nam  ut  in  illis    ipsum    iter,  ita  in  hisce    ex   iiiuere  advenius 
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)  Cfr.    schol.    vmQavTko^:   U    (ttraffOQCu    to)v    Iv    t(j    rrfi    injxtTi    t?j^    cwTlin^    vmQtyn-^ 
i^vvafJvov. 
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eadem  navigationis  imagine  adumbratur.  Sic  'AarixHv  verbum  describit  devertendi  vim 
lon.  v.  551,  ubi  lon  Xuthum,  qui  narravit  se  Delphos  aliquando  pervenisse,  interrogat: 
:x^o%ivow  iS  Iv  tov  'AaTirr/^h-  i.  e.  devertistine  in  hospitium  alicuius'  Eadem  translatio 
subest  loco  Cycl.  v.  348  sq.,  ubi  Ulixes  de  Cyclope:  vvv  ()'  li  dvdQo-  dvoniov  /W 
lu^r  xaTsoyov  cllififv6v  Tf  y,a()()iav.  Comparat  igitur  Cyclopis  animum  durum  asperum- 
que  cum  litore  importuoso,  ad  quod  navis  non  applicatur  nisi  cum  magno  detrimento. 
Praeterea  annotanda  est  hoc  loco  figura  ox)'mori,  cum  /.«o<VVi  ex  imagine  portus  vice 
fungatur,  quae  notio  adiectivo  dliiiH^fK  addito  plane  tollitur.  Est  igitur  hoc  exemphim 
quodammodo  referendum  in  numero  notissimorum  illorum  ////'r//o  fhu]T<fn^>,  <aVf>;>«  MoQa, 
alia  id  genus.  Prorsus  similis  est  ratio  loci  Soph.  Oed.  R.  v.  422  sq.:  oTav  xaTaiaihj 
T(>v  viavaiov,  ih'  (UiKfU  \lvo(>nov  HGt^jrUvoa^.  f-icrloia^  Tvy(m\  de  infausto  Oedipodis 
connubio.  —  Verbum  -AtlUiv,  cum  eiusdem  sit  significationis  atcpie  /jLThyjiv,  etiam 
similiter  solet  transferri.  Singularum  autem  translationum  eodcm  modo  variatur  con- 
structio  quo  verbi  proprie  usurpati,  quippe  quod  aut  absokite  de  navi  appellenda  aut 
transitive  de  appellendo  navem  dicatur.  Atque  transitive  exstat  translatum  Pdectr.  v. 
139,  ubi  Pllectra  precatur,  ut  domum  revertatur  Orestes  \iQyf-i  xtlna^  rrofV  alaTav  1. 
e.  pedem  errantem  quasi  appellens  ad  Argos.  —  In  eandem  fere  sententiam  mtran- 
sit!\t'  positum  est  verbum  Hec.  v.  1056  sq.,  quo  loco  Polymnestor  ab  Hecuba  occae- 
catus  haec  exclamaf  (f^iioi  h/(n.  rrfl  .>:,  Iffl  OT(f\  rifl  y,hlo(f)\  Praeterea  huc  pertinet  Hipp. 
V.  139  sq.,  ubi  chorus  pronuntiat,  [)er  tres  dies  Phaedram  cibo  abstinuisse  f)a/'«Tor 
iithtvofiv   Ktlnfu   rroT)   r/o//r/   <Svr,TfCVov. 

Sequatur  ipsius  portus  imago,  cuius  altcra  est  ratio,  ut  quodvis  illustret  recepta- 
culum  et  perfugium,  qui  usus,  ut  notum  est,  etiam  saepenumero  apud  Latmos  et 
nostrates  reperitur.  Est  tantum  continuatio  eiusdem  imaginis,  quam  supra  fluctibus 
et  tempestatibus  vitae  labores  et  pericula  dej^ingentibus  subesse  vidimus  (cfr.  §  2  et  9). 
Ouae  continnatio  etsi  saepius  ea  est,  ut  res  continuata  cogitatione  tantum  suppleatur, 
verbis  sileatur,  sunt  tamen  etiam  exempla,  quae  ambas  partes  imaginis  contmeant. 
Veluti  Peleus  Andr.  v.  748  s(].  ad  Andromacham,  quani  interventu  suu  ab  interitu 
servaverat:  yfiiiftTo^  yfi(^)  rr/o/or  Tvyovoa  liiihvfu  /jVhc:  fij:  fi /jVFiif^v^.  hatulem  imagi- 
nem  paullo  post  v.  891  repetit  Hermione  Orestem  advenientem  hisce  salutans: 
(o  vavTiloioi  yHUfiTo;  hiiijv  iffcvfij^xTk  —  Non  ita  diserte  ])ortui  opponuntur  procellae, 
attamen  satis  dilucide  respiciuntnr  Med.  v.  jb^  sqq.,  ubi  IMedea  de  Aegeot  ovto^  ydi^) 
dvijQ  ij  iidltOT  lyjiiivoiif-v  JiiujV  rrHffcvTfCt  Tif)v  fitif^iv  ^iovhvitfCT<f)V'  E/.  tov^V  flvfCi\H)- 
iieOi>a  rTQVitv/'jT)jv  y,fchf)v  y.TK     Qui  locus    ut    in    universum    ad   rem   navalem  revocandus 
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est,  ita  etiam  ipsum  verbum  ydi^tvtiv  ea  de  caussa  posuit  poeta,  quod  frequentissime 
de  iis  usurpatur,  qui  in  alto  fluctibus  et  tempestatibus  laborant,  id  quod  recte  Weck- 
leinius  monuit  conferens  Aesch.  Sept.  v.  210:  vbd)^  xaiiovotj^  rrovTitf)  rrfmj:  y.v/taTt  et 
Ag.  V.  670:  GTf^ftTOv  yfijmvTo^  xcct  xazff)^  r,no<)ov/t€vov.  De  reliquo  ad  ipsum  portum 
quod  attinet,  audacior  quodammodo  quae  hic  occurrit  translatio  est.  Aegeum  enim 
Medea  portum  consiliorum  suorum  nominat,  quia  ex  eius  verbis  magnam  in  spem 
venerat,  fore,  ut  post  caedis  consilia  ad  effectum  perducta  tutum  sibi  refugium  prae- 
beretur  Athenis.  Namque  aptea  quo  sese  verteret  caede  perpetrata  non  habuerat 
(cfr.  V.   386   sqq.)   ob   eamque   caussam  caedem  iam   dilatura   fuerat. 

Ex  altera  parte  portus,  cum  ex  omnibus  regionibus  profectae  naves  in  eum 
confluant,  omnino  per  metaphoram  apud  Graecos  notionem  eius  loci  expressit,  quo 
rerum  copia  undique  congeritur.  Cuius  translationis  fabulae  P2uripideae  unum  praebent 
exemplum  Or.  v.  1077:  itf-yfc^  rrh^vTov  hit/jv.  Cfr.  Aesch.  Pers.  v.  250:  nf)h\;  nlov- 
Tov  hit/jv,  cuius  loci  praecipue  etiam  quod  attinet  ad  verba  addita  mira  est  cum 
Euripideo  similitudo. 

E  verbis,  quae  ad  rationem  navis  et  portus  spectant,  proxime  accedit  ad  ea, 
quae  supra  de  receptaculi  et  perfugii  imagine  exposuimus,  usus  metaphoricus  medii 
verbi  itf-d^oQitiCf-rti^at,  cum  activum  sensu  magis  generali  usurpetur.  Propria  medii  signi- 
hcatio  est  »e  portu  in  portum  navigare«,  unde  tropicam  confugiendi  vel  sese  recipi- 
endi  Euripides  solus  tragicorum  sibi  vindicavit.  Huc  pertinent  duo  Medeae  loci, 
quorum  prior  reperitur  v.  257  sq.,  ubi  Medea  suam  ipsius  solitudinem  hunc  in -modum 
describit:  ov  /trjT&f)\  ovx  d<)f:hf6v,  ovyi  Gvyy&vi]  Med^oQ/iioarAhct  T/~jO<y  tyovGa  ov/nfOQd^. 
Prorsus  eandem  imaginem  paullo  post  de  eadem  Medea  repetit  chorus  v.  441  sqq. 
reginam  miseram  his  appellans:  ao\  <)'  ovts  naTQoj  <)'!/toi,  IvOTave,  /t&:i}oQ/tioa<~AkiL  M(')xihov 
nciQa  xtL  —  Active  positum  verbum  universam  loci  vel  conditionis  permutationem 
illustrat.  Atque  de  loci  mutatione  legitur  Bacch.  v.  930  sq.:  tv()o}'  nQooeicov  avTov 
dvccoei(f)v  t  eyd)  Kcc\  i^axytduiov  e§  e<)()cij:  /te\hf')Q/tiocu  cum  de  animi  commutatione  dictum 
sit  Alc.  V.  797  sq.:  toi  vvv  ay.vihQtr^nov  xat  ^vveaTCfjTOi;  TQ(')nov  MedoQ/tiei  ae  niTvlo^ 
e/tnea<f)v  axv<fov,   de   quo  loco   cfs.  §   9  p.    34. 

Restat  excutiendus  locus  Phoen.  v.  845  sq.,  qui  vulgo  sic  editur  :  ihi<^)aet'  nelag 
yccQ,  TeiQeaia,  fpih)iai  aofj  'K^oQ/iiacci  aov  n6()ci.  Exstant  tamen  praeter  e§OQ/tiaat,  etiam 
variae  lectiones  e^OQ/t/jaai,  e^6Q/ttafit,  e^toQ/iiafct,  et  iam  veteres  interpretes  quid  statu- 
erent  dubitaverunt.  Attamen  omnium  fere  interpretatio  eo  redit,  ut  de  nave  non  e 
portu  educenda,  sed    in   portum    reducenda    cogitent.      Et   haec   sane    imago    est  unice 
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loco  conveniens,  quod  rectissime  Nauckius  primus  admonuit.  Nam  iter  Tiresiae  non 
incohatur,  sed  iam  absolvitur.  Itaque  sine  dubio  LooqiuChv  verbum  a  Nauckio  propo- 
situm  recipiendum  est.  Quaeritur  tantum,  num  etiam  in  forma  huius  verbi  proponenda 
rectum  vir  doctus  viderit.  Retinuit  enim  infinitivum  aoristi  taoQiiimi  et  praeterea,  ut 
verbum  aliquod  finitum  efficeret,  ,Tt;.«,-  aut  potius  ^pO.omp  d  legendum  proposuit. 
Quorum  utrumque  minus  aptum  esse  nemo  non  videt.  Recte  igitur  Kinkel,  cum  Phoe- 
nissarum  fabulam  ederet,  viam  Nauckianam  porro  persecuLus  est,  ut  praeter  ipsum 
verbum  etiam  formam  infinitivi  in  indicativum  mutaret.  Quae  mutatio  (  literae  in  o,  ubi 
codicum  lectiones  adeo  fluctuant,  nullam  fere  dubitationem  habet.  Unum  tamen  in 
Kinkelii  scriptura  mirum  mihi  visum  est,  quod  verbum  Nauckianum  i^aoQiiii^ew  asper- 
natus  est,  ipse  recepit  minus  idoneum  iroQidUi,'  {iW>Qiiinuc).  Hac  in  re  equidem  in 
Nauckii  coniectura  acciuieverim  totumque  locum  ita  rcstituerim:  '.kcQan-  .Tflrt,-  7«C''  'l^'-'- 
Q^r.in,  .filoir,,  r,oi;  'Kr,o,Q!i,r,<u  c,.,v  .-rofc-  i.  e.  prope  enim  amicos,  Tiresia,  pedem 
tuum  appulisti.   Cfr.  supra  Electr.  v.    139.  — 

§   14.     Tota  vita  navigationis  instar  adumbrata. 

Hucusque  eos  pertractavimus  locos  Euripideos,  quibus  singulae  vitae  humanae 
rationes  et  conditiones  translationibus  variis  e  re  navali  sumptis  describuntur  aique 
depinguntur.  Sequitur  iam,  ut  paucitatem  eorum  exemplorum  pcrlustremus,  quibus 
imago  etiam  hodie  pervulgata  videtur  subesss,  ex  qua  totius  vitae  cursus  quasi  una 
navigatio  fingitur.  Sunt  ciuinciue  tantum  loci,  quorum  primus  in  medium  proferatur 
IJaccliarum  v.  389  sqq.,  ubi  chorus,  post<iuam  antea  e  loquacitate  et  temeritate  cala- 
mitatem  nasci  exposuit,  hunc  in  modum  pergit;  o  <U  r«,-  //.Trp^/rt,-  nioT,K  y.a)  r/.  .pQo- 
rn-r  •hmlH-T.n-  rf  oh-H  Kn)  r,rrr/H  '^"'/'«'■«  '•  «■  vita  autem,  quae  tranciaille  et  sapi- 
enur  degitur,  neque  iluctibus  iactatur  et  domum  sustinet.  Verbum  r,alH-Hr,  unde 
dadlerTor  iliud  derivatum  est,  proprie  de  lluctuum  iactatione  dici  satis  constat.  — 
Annecto  Herc.  fur.  v.  476  sqq.:  iyo)  ,Si  rr.i.pa^  ,rAQo',hria;,',ii,ir.  I<n'hi  avrrapova,  *x  r 
'  Hhjrrdcr  /Jh,ri,4  XrraQTri^  Tf  (-),i,id,r  !>',  (->,•  .Ir^ni.dro,  y.,'0.,;>c  Ihjrfirijaioir,,  ^iior  f/oir 
et.Woora.  Ouibus  versibus  afhrmat  Megara  Heraclidis  filiis,  se  temporibus  olim  for- 
tunatis  iam  virgines  iliis  elegisse,  quas  in  matrimonia  ducerent,  ex  urbibus  Athenarum, 
Spartae,  Thebarum,  ut  vitam  coniugiis  iUis  confirmatam  atque  in  tuto  collocatam  beate 
agerent.  Cuius  sententiae  extremam  partem  figurate  ita  exprimit,  ut  filios  matrimoniis 
initis  tancjuam  in  portum    tutum    inyectos    .suam  ciuemciue  vitam    velut  retinaculis  (i.  e. 
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matrimoiiiis)   alligatam    habituros    fuisse    fingat.       Ad   totam    imairinem  iam  contulerunt 
viri  docti   Med.  v.    770:   r/.  rofS  dvaip6fJ8a'&a    :ji{jv ^tv t]T nv    yAlv)v.  cfr.   §    1 3   p.   46.    Alia 
exempla  similia  in  editione    sua    congessit    Pfluokius,    quorum  hic  unum  affero  illustris- 
simum:  Meleag.   ep.  XLIV  (Anth.    Pal.   XII.    159):   Iv  aoi  rdiia,    Mviax^,    i^iov  rrr>r//r//(J/> 
dvijjirat.      Ad  constructionem    vero    quod    attinct    Coenen  I.  1.   p.   95   pervers(^   censet, 
verba  tx  t     'Aihjvaiiov    /J>o/'o^",    :£mi()Tfi^,    Hiicio^v     pendere     ex    dvfjtttttvot    xdlo)^,  quam 
constructionem  Medeae  loco  illo    commendari  et    adiuvari    falso   opinatur.      Nam  Her- 
culis  certe  loco  ipsa  verborum  coUocatio    quam    maxime  docet,  verba  ry.  t    'Aihjvaiiov 
X'^ovi't^  y.Th.   pendere    ex    vi\u(pa^    t}y.QoihiuaC6it/ji\    non    ad    sequentia  esse   referenda.  — 
lam  me   converto   ad    Troadum    versus     loi     sqq.    Ibi   Hecuba  semet  ipsa  adhortatur: 
ttf-Ta;ialXo}tbvov   daijtovo-  dvr/ov.      IJ)M  y.aTa  CTo(/J}t6v.    .tIh   y.aTa   (Saijtova,   ^hjAt  CTi^oaioToj 
ci(j(f\)av  ^k6Tov   Ihyt^  y.fita  crltovda  Tv/aiatv,  Latine  :    commutata  fortuna  obdura.   Naviga 
quo  fluctus,   quo   fortuna  te    ferunt,    nec    vitae  tuae  proram  adversis  rluctibus  oppone, 
cedens    fortunae.       Sententia    huius    imaginis    etiam  a  nostratibus    minimct    aliena    ert; 
imaginem  tamen  ipsam   paullo    immutare    consuevinuis,     cum  eam  non    a    navi<>ando   in 
mari,  sed  a  nando  in  llumine  mutuemur    (»gegen    den  Strom    sch\vimmen«):  cfr.   etiam 
Romanorum:    »brachia    contra    torrentem    dirigere*    (luven.   IV,   89).     —  Difficilior  est 
explicatu    locus    admodum    desperatus  Iphig.  Aul.   v.     1319   sqq.,   ubi  Iphigenia  misera 
has  effundit    lamentationes:  ////   itoi   vao~)v    /aly.f^it-Iold()(f)v    llovovaj:    d<y    Avli^    lU^aaihu 
Toi-CkS'    Fi^    6(^)iiov^  f/V     7\)oiav     'i2(pf-lf-v   iXdTav    -loitctaiav,    M/ii)    dvTaiav   Evoicro)   llvfvaai 
croiinrdv    7.bx  4,     iif-tliaatov    Avi^av    dllotj:    dllav    UvaT(ov   Aai(f)&at  /ai(^)htv,   Totai  M-  Xirrav, 
Tolat  ()'  dvdyxav,   Tot^  (Y  ^^oqikIv,  Tof^  (U   aTtllf-tv,    Toiot   ()f-   ittllftv.      Proximis  versibus 
inde  a  itf-iliaatov  comparatlo  variarum  vitac  humanae    conditionum   cum  nauticis  ([uibus- 
dam  rationibus  subest,  etsi  accuratior    imaginis    cognitio    verborum   traditorum   deprava- 
tione    manifestissima  magnopere    impeditur.       hiterpretationc^s    vero  et  emendationes  a 
virls  doctis  temptatae  difficultates,   quibus  laborat  locus,  magis  detegerunt  cpiam   (-xpe- 
diverunt.       Unus    Hennlglus     quod    proposuit    magnam    habet    speciem    probabilitatis. 
Censet  enlm  versum    1327:    Tolai  ()f    Ivjiav,  Toiat  d'  dvdyxav    omnlno    e  textu   removen- 
dum,  nimirum    Ideo,   quod  in  totum    verborum    conexum  mlnime    quadrat.      Nam  verba 
et  antecedentia  et  sequentia    perspicuam    navigationis    imaginem  referunt,   cum  versus 
1327    generales    quasdam    notlones    ab    imagine    illa    prorsus    alienas    contineat.      Est 
igitur  e  textu  eiciendus.      Praeterea  ad  lai(ptai    /aiQftv  verba  toi^  ^ttv  supplenda  sunt, 
id  quod  nullam  fere    movet    dubitatlonem,    cfr.    Weillus.     E    verbo  ^tfiliaaojv  denique 
per  zeugma  verbum  aliquod  tribuendi  ad  locutiones  sequentes  subintellegendum    videtur, 
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nisi  forte  iuiliivuov  cum  Burgesio  in  (lnaaa(ov  rnutandum  est.  lam  ioitur  haec 
fere  evaditsententia:  .  .  .  duppiter,  qui  temperat  aliis  aliam  auram  mortalium,  (aliis 
tribuens)  velis  gaudere,  aliis  e  portu  evehi,  aliis  vela  contrahere,  aliis  morari  < .  Locu- 
tio  lwr,f.Gi  xfclQur  ad  eos  spectat.  qui  vento  navicrant  seciindo,  f^->o//rb'  ad  eos,  qui  e 
portu  evehuntur;  GraiHr  (sc.  rn  iGTia)  de  iis  accipio,  qui  venti  iniciuitate  vela  :Uib- 
ducere  coountur,  cum  uaUir  ad  eos  revocandum  videatur,  quibus  propter  ventum 
vel  contrarium  vel  deficientem  omnino  e  portu  evehi  non  licet.  Sunt  igitur  dno  ordi- 
nes  discernendi,  alter  eorum,  qui  secunda  fortuna  in  navioando  friuintur  lal(pf:af  yal- 
QHr  —  l^oQufir).  alter  eorum,  qui  adversa  coercentur  fjiTaiHr  —  fullftr).  Uterque 
rursus  in  duas  partes  dividitur,  alteram  eoriim,  qui  iam  in  alto  ciirsum  tenent  {lanpsai 
^^ahftr  —  aTtllftr),    alteram    eorum,     qui  in  eo  sunt,  ut    ancoras    tollant     {l^onudr  — 

nfllftrX     Ouomodo    autem    singulae  hae  rationes   nauticae    sincrulis  vitae  conditionibus 

respondeant,   quisque  perfacile   intellegit.  — 

Deniquc^  huic  §  attribuerim  locum  aliquem    e    fraomentis   Euripideis,  quamquam 

ihi   ut  in  oratione  non  continua  non  uti^pie  pro    certo    potest    (Hiudicari,    utrum  re  vera 

tota  vita  an  certum  tantum    eius   tempus  navigationis  imaoine  respiciatur.    I^ico  fraom. 

818    V.    I    sqq.:  fl   olr   ro^y    /)//«(>    rro^'7ro/'   /yr   y,ayMrufr(i>     Ka}   ///)    //«xorVr    /)//  <)t(c  rr<\r(or 

lr(cvaTo}Mrr.  HiyJu  a^fxaS^cZftr  f]r  (Ir  xtL.  quos  versus  Latine  interpretatur  Cicero  Tusc. 

lii     28.  67   hunc  in   modum:     ^>Si    mihi    nunc    tristis    primum    ilkixisset    dies,    Nec   tam 

aerumnoso  navigavissem  salo,  Esset  dolendi   caussa   etc«. 

§   15.     Respublica  navis  imagine  ilkistrata. 

Inquirentibus  in  eas  Euripidis  locutiones,  quibus  notissima  illa  reipublicae  cum 
n;n.i-ir>  rnmparritio  subiecta  est,  faciU  negotio  Hquet,  totam  hanc  loquendi  figuram 
pro  fabuhu-iiiu  numero  muUo  rarius  exstare  apud  Euripidem  quam  apud  Sophoclem 
atque  Arsrhylum.  qua  de  re  cfr.  Coenen  1.  1.  p.  55  •'^qq-  Unum  praeterea  liceat 
praemonere,  apud  omnes  tres  tragicos  singuLas  imprimis  esse  fabulas,  quae  huiusmodi 
metaphoras  contineant.  Sunt  Aeschyli  Septem  contra  Thebas,  Sophoclis  Antigona, 
Euripidis  Supplices,  nec  videtur  i^osse  dubitari,  quin  haec  res  cum  ipso  argumento 
uniuscuiusque    tragoediae    artissime    cohaereat.      Versantur    enim    omnes  quam  maxime 

in  >civilibusundis.. Primum  proponere   placet   bcum  Suppl.   v.  879  sq.,  quo  guber- 

natoris  nomino   reir)ul>licae  rector   appellatur:   f:ift  tol   Aovdfr  ahia  ciolt^   KayM^4  y^liovaa 
dta  yvJfijr,]T;ir    xaydr.       Cfr.   Soph.    Oed.   R.  v.   922    sq.,    ubi    locaste     de    Oedipode: 
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a)g  vvv  oxrohfisv  Jtccvrsg  sxotsjilrjyi^isvov  Kslvov  i^lsjrovrsg  a)c:  zvi3sQV7]Tf]v  vs(6(^,  Ad  eandem 
comparationem  spectant  similitudines  Suppl.  v.  508  sq.:  a^paXsQov  ijysiubv  i^Qaavq  Nsccq 
Ts  vavTi]^'  ijavxog  y.(ct()(o  ao(p6g,  et  fragm.  194  v.  3  sq.:  tyd.  yccQ  ovts  vavTt)MV  (piXm 
TolfiojvTo  Uav  ovTs  jiQoaTccTf]v  yJ&ov6L;.  Quibus  versibus  non  solum  comparationis 
forma  paratactica,  verum  etiam  mira  quaedam  sententiarum  congruentia  communis 
est.  —  Deinceps  cum  in  transtris  gubernatori  locus  esset,  C,vy6v  vocabulum  improprie 
de  sede  regia  usurpatum  est.  Hanc  in  sententiam  leguntur  de  Eteocle  Phoen.  v.  74 
sq.:  sjtsl  (Y  sm  Qvyoi(^  Kai^sCsT  dQyi]^,  ov  itsO^taTaTai  il(/ore>/'*),  ubi  Cvyci  et  i}q6voi  pror- 
sus  idem  significant.     Eadem  ratio  est  loci  lon.  v.  595   sq.,  ubi  lon    haec  reputat:  rjv 

/V    slg   TO   CTQOJTOV   n:6Xsog     0^////il6/^'    CvyOV    Zf]T(fJ   tl^   SLvai^    tojv   iisv   (xdvvccTOjv    huio    Mia7]o6- 

iisat^a.  Cfr.  Aesch.  Ag.  v.  1617  sq.:  av  Tamcc  (pojvsiQ  vsqtsq(c  CTQoaf']fisvog  K(cuii],  xQa- 
TovvTOJv  Tojv  tm  C^vy(j)  ()oQ6g\  —  Porro  ad  eandem  imaginem  refertur,  quod  vccvoto- 
IsLv  verbum  aeque  ac  in  lingua  Latina  gubernandi  vox  a  navi  ad  civitatem  regendam 
traducitur.  Suppl.  v.  473  sqq.  Thebanorum  caduceator  Theseum,  quem  deterrere 
studet,  quominus  Adrastum  hospitio  excipiat  corporaque  imperatorum  in  bello  adversus 
Thebas  occisorum  sepelienda  curet,  his  alloquitur:  xdv  fisv  jilihj  itoi,  kviicctojv  aTSQ 
Ji6liv  Ef]v  vavaTolfjasig'  sl  ds  fLf],  Jioli ::  xlvtkov  ' Iliftv  ts  y.ai  aoi  avititdyoig  t  sOTat 
iWjQog  (cfr.  i^  2).  Eadem  metaphora  vavy.h]Qsiv  verbum  occurrit  Aesch.  Sept.  v.  652: 
ai)  /V  avTog  yv(6\h  vccvy.lf]QSLv  ji6Xlv  nec  non  Soph.  Ant.  v.  994 :  ToiyaQ  dt  oQiIf]^  TrjvfS' 
svavy.lfJQsig  Ji6ltv.  —  Etiam  Homericum  illud :  otx  dyaxlov  uioXvy.otQavify  stq  y.oiQavog 
saT(f)  y.Ts.  (II.  [3  V.  204)  Euripides  exemplo  e  re  navali  sumpto  comprobare  conatur 
Andr.  v.  479  sqq.:  Jtvocct  ()'  (hav  (psQOjai  vccvTi)Mvg  \Ioai,  KaTa  Jtf]<kc)J(ov  (^Ldv/m  JtQajti- 
()ojv  yvofita  ^o(p(6v  ts  Jt).tY&og  dihQ()ov  claihvsaTSQov  fpav)MTfQag  cpQsvoq,  avToy.QaTovg  ^Ev6g, 
a  (SvvaaL^  dvd  ts   iisXailQcc  y.ciTcc  ts   Jt()Xiag,   ()jt()Tccv  sIqsIv  ilshoai  'AatQov.  — 

Ouos  adhuc  usque  exhibuimus  locos  Euripideos,  eis  gubernatoris  maxime  notio 
urgebatur.  Ouae  iam  restant  exempla  ipsam  urbem  cum  navigio  comparatam  diserte 
praedicant.  Huc  potissimum  pertinent  duo  Rhesi  loci,  quorum  prior  exstat  v.  245 
sqq.,  ubi  chorus:  /y  ajtavia  Tolv  dyail(dv,  OTav  j/  /lvad).Lov  sv  jtsXdysi  xai  aaXsvti  hn^.L.;^ 
quae  vertit  Coenen  I.  1.  p.  64:  ^Rari  profecto  sunt  boni  et  fortes  viri  quando  ponto 
nox  incubat  atra  et  respublica   aestu  agitatur«.      Comparatur   igitur   civitas   in  summas 


'")  Cfr.  schol.  fjTH  (V  iji)  Cvyota:  (IVt)  tov  Ijr)  Tt]j:  (iacjtXfiaJi.     nfTfVijVoyf  dl  djto  t(ov  Ttvl^eQ- 

Vt]T(OV.    TOfftrTOV    lOTt    X(()     T()    .W()'     'OllijQOt     .yZfVC     VlpfCvyOQ'^ .     Ijt)     y(XQ    TOV    VlflOTOI'    p^O?" 

X((fh'jfffvo^  (og  xvfifQVijTtjQ  jrd}>To:tg  (ffQft  TOVi:  oucxag. 
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angustias  adducta  cum  navl  in  alto  tempestatibus  huc  illuc  iactata  (oaXevaiv).  Cfr. 
Soph.  Oed  R  v.  22  sq.:  jioXi^  ydq,  mooif-Q  vl  airoq^  dooQa^,  dyav  'lliVri  oaXeisi  y.rL 
Prorsus  eandem  imaginem  refert  locus  alter  ibid.  v.  321  sqq.,  ubi  Hector  serum 
Rhesi  auxilium  acerbissime  repudiat  his  verbis :  d)X  oidfv  aircdv  ()e(\ueiF,  oltivs^  Trdlai 
Mrj  c,viij:'jroiou\  fjvi'/'  t^mOTtj:^  ^^QU^  "KilQave  laifff]  Tf~iO(h  yfj^  l^^yf^i  ctvuov.  Ad  quae 
Coenen  recte  annotat,  iNTartem  cum  vento  comparari,  qui  vela  navis  scindat  (eif^Qave). 
Huc  etiam  spectat  t^ojOTfjj;  vocabulum,  quod  proprie  de  ventis  adhibetur,  qui  navem 
e  cursu  depellunt.  Cfr.  Herod.  II,  113:  l^iooTai  dveiioi.  —  Extremum  est,  ut  breviter 
commemoremus  Suppl  v.  267  sqq.,  quo  loco  chorus  Supplicium,  Theseum  sibi  prae- 
siclinin  denegare  non  posse,  comprobare  studet  hisce :  tyj-t  y(U)  zaTa^fivyiiv  ?//}(>  iiev 
jitrQav,  Utvlo^  ()t  i^oiiovj:  ihcov,  croUj,  dt  ctqo^  rrolii'  7JrrT/y^V  yjiuaoi^tioa.  De  verbi  yii- 
/fdCtoi^ai   usu  metaphorlco  cfs.   quae  exposuimus  §    10  p.    38   sq.   — 
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I  n  d  e  X. 
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C:^ell">ilt   X,,      De  translatlonlbus  e  mari  pedtis. 

8    I .    Iltlayo^,  jiovTO^,   i)^dXaooa,  dvTlo^ » 

i>   2.   Klv()(0Vy  ySiia,  dzviio^^  iJtTaxviiio^,    rTltjiiiivQic:,  odlog. 

uialiQi^tov^,  ly/ikov 

§   3.   'IC:Ti(J(^K)i}tiVj     xay.OQQoihiv,     t:7riy,).vCfiv,     yaTa/JvZtiv, 

y,a)^yaivtiv » 

§  4.    raliivti  ycOAvtia,    yaXi]V(K,    ya)^fjviCtn\    /,a)Jjyd).iivo^, 

th()ia » 

§   5.    J](l)j)^,  tyvtiv » 

C"J«€:il>V:4t;  XI,   De  translationibus  e  re  navali  petids. 

Partic.    I.   De  metaphorls,   quae  referendae  sunt  ad   ipsa   navl- 
gia  eorumque  ornamenta. 

* 

§   6.    FjpoXyic;,  ^iiOQihjiQ,  oxd^fo^,  ()).xdj:,  oiliia •     »       2  2 

5:5    7.   'ivTijiQ(f)QO^,    ciQiiiv?].    dyy.VQa,    ()(QiiiCtoi)^ai,    (\ytioihu , 

tQiiaTiCttv ^ 

Partic.   n.   De    metaphoris,  quae  spectant  ad  navis  cursum. 

g   8     Ihxy&jititiv,     vavOTo)^tiv,    ovii:jrltiv,     mrxl//oo^,     oia^, 

f,iovi)OToXog,  OToXdc;,   vavl']dTr](g,   vavTtjj: » 

§   9.   'FjQtootiv .,    y,(t):JT)ilaTtiv,    ()it(^iootiv ,    tiQtoia,    jriTv)MJ:, 

XcimT],    0VVt]QtT8lV,    ()ll()(Q(Q0i)^tiV,     lJtt]QtTtiV,     Vjtt]QiTt]Q         .  » 

i:^    10.    ()v(Qog,  ovQtoj:^  tuiovQiCtiv,  civtiiia,  av(Qa,  crvoi],ytiii(i)v, 

yetfidCftoihu^  :raQaji)j(Ctoi)cu.  t^oxillttv » 

§    II.    Aaicpoj:,    (pd(^)oj,    :tovj:,    /.d)joj,    OTiD.etv.    ovOTtJ.lttv, 

v:jioOTeX)^etv » 

§    I  2.   HvTltiVy  ()tavT).tiv,  t§cu'T).tiv,  v.7rt^avT).tiv,  ovvrwTltiv, 

djravT).eiv^   t:xavT).tiv^   i:xi(^ca'T)j)j »43 

§   13.    KaTiytn\  y.tUetv,  Xtiitjv,  iiti)oQiiiCftv^   t^oQiiiCtt.v  .      .  »45 

g    14.   Tota  vita  navlgatlonis  instar  adumbrata       ...  »48 

§    15.  Respublica  navis  imagine   illustrata ^^5^ 
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GEUKr.irs    GUILELMUS   ELIMAR   SCHWARTZ   natus    sum   Utini   dK-   IX 
,„,.ns.  Fcbr.  a.  h.  s.  LV    patre    Martino,   matre    Dorothea    e  gente    GrotL   -  I^K^em 
profiteor  evangelica.n.    -    Anno   h.   s.  LX   cum   pater   Scharbeutus,    ,n  v.co   Oldenb.r 
'   n.i    .Ivaru.:  publicarun.    curator   constitutus   esset,    eo  cum   parent.bus    con.m.grav, 
tL    l.    h,d.    puLlico    literarun.    elementa   didici,      Sinn.I    scholis    pr.vaus  hnguaru. 
IL  'ct   I.-rancogallicae  prin.is  rudimentis  instructus  anno  h.  s.  LXVIII  .n  gy-nasu„. 
•-.uense  receptus  sun.  ,uod  us.ue  ad   annun.   h.  s,    LXXIV    frequentav..     .u.us  ann 
..;.    ,n,uuritatis    exa.ine   perfunctus    studiorun.    caussa   Lipsia.    ^^^^^^  ^^JZ 
,uinnue  semestria  audivi  vv.    dd     Braune,    Brockhaus,  G.    Curt.us    ^^-f^J"^ 
Gardthau.,.,..    I  ler,t,a,-.n,    Mirzel,    Lange,   Lipsius,   Masius,   Overbeck,  Puecke  t,  K.     1 
Roscher    Voiot    \\1ndelba,.d,  Zarncke    atque   si.igt.Ios   annos    prose,™narn  e    sem„,,u„ 
lHn,.lo,dd  so^ialis  f„i  ordinarius,     Kiliae  e.xin  per  ter  sex  menses  interfui  sc  ol,s  v.ro- 
n.   ch,-issimoru,n    Blass.   Forchhammer,    Luebbert,   Th.  Moebius,   Pfe,ffer.    Pflcderer, 
ThauluV'\-o1quardsen,  nec  non  exercitationibus  seminariorum  philologici.  german.st.c, 
wltorici  '    O^ibus    vero    praeceptorib.,s   et  Lipsiensibus    et    Kiliensibus    pro    magno, 
.;uc,n    e   scholis    percepi.    fructu    e.x   indmo    animo    debitas  ago  grat.as. 


I. 


T  li  c  8  e  s. 

Soph.    Ai.    V.    798    sq.    Iegend.,m    est:    r,].Se  .V   ?sO'^o,-  m..9,o''    ^^   -;<'«'-' 
Soph.  Oed.  R.  V.  435    P-   tradita   lectionc   ri  r,'    ^s"->..    .r.   scnb.  .ubeo. 
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Theocrit.    id)ll.  I  v.  50   tradilum    a^nnr^r.nn-    librariorum   .ncu.-.a    depravatum 
est  ex   ny.naTKnn-.  quod  r(;sUtuendu,ii. 

1).    orati.mibus   Th.,cydideis   ,ieque    lunghani    (Fleckeis.    ann.    ,  m    pag.    657 
sqq.)  nequ...    Welzhoferi    (Thuk,  u.   s.   Geschichtsw.,    Mu.ich.     ,878;    se„u:nt,a 

per  sr   probari  potfst.  -i  -i      r    i 

ll,.r.    ep.  I   X.    ,SS    verba:     ,properare     ad    exemplar    Ep.char.n,       „,lul    al,u<l 

si..i,iricant   uisi:    .Epicharmi  exem|.lum  su.diose  sequL. 

N:,„   rccu.    iudicaul,   q„i    Taciti    Gcrmanian,    hisU.riarum    olim    pan.Mu    f.nsse 

censent.  —  „„__ ^ 
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